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LOU COUNGRÈS…
Pèr li 158 an dóu Felibrige, tóuti si sòci s’acamparan aquest an en
terro lemousino pèr perpetua soun acioun santo-estelenco…

Catalan !
Aquéu numerò de Prouvènço d'aro, coume
tóuti li mes, a degu èstre boucla avans lou 20
dóu mes d'avans, ço que fai que la manifesta-
cioun pèr la sauvo-gardo de la lengo dóu 31
de mars pòu pas èstre coumentado en abriéu,
mancaren pas de lou faire au mes de mai.
Avèn pamens agu l'ur d'aprene que li felibre
poudien chanja lou noum de sa lengo, pèr pas
manifesta emé lis Óucitan de Toulouso.
Li darniés estatut dóu Felibrige dóu tèms de
Frederi Mistral, adóuta lou 3 de Jun 1911, dis-
ien pamens dins soun article 2 :
Lou Felibrige es establi pèr garda longo-mai à
la nacioun óucitano sa lengo, sis us, soun
gàubi e tout ço que coustituïs soun èime
naciounau. Sa dóutrino es caupudo dins lis
obro de Frederi Mistral e de si disciple.
Mai à l'aflat di nouvèu mèstre en règne dins
soun óusservatòri di lengo de Prouvènço, se
pòu plus parla coume lou Mèstre de Maiano.
Sa rebello lengo d'oc èro pamens la memo
qu'aquelo que soun Felibrige noumavo lengo
óucitano emé sa benedicioun.
Aro, resta de mistralen, quand la maje part de
sis eiretié lou renègon, es pas simple.
Adounc pèr plus parla de lengo óucitaniano,
de lengo óucitano, de lengo d'oc au plurau vo
au singulié, de lengo prouvençalo multiplo, fau
trouba de nouvèuta sus un socle soulide.
Lou Felibrige qu'es pas en manco d'idèio a
capita emé soun retour istouri pèr la defènso
de la lengo catalano, lengo de Prouvènço.
Coume es vengu de modo de dire que i'a un
fube de lengo d'oc e de lengo prouvençalo sus
noste terraire, s'es belèu di n'en vaqui uno
nouvello que nous an leissa d'ùnis óucupant
de la Prouvènço, li comte de Barcelouno.
Es de bon verai, qu'a passa tèms, à Marsiho,
lis àutris óucupant, finocho, li segnour di court
reialo de Paris, à la fin à la forço d'escouta
parla lou gènt de noste païs, an di tout d'uno,
qu'aquéu paure mounde barjacavon lou cata-
lan.
E retrouban aquelo verita dins li reglamen
redegi en francés à l'adrèisso di bougre que,
pecaire, travaiavon sènso saupre legi aquéli
decisioun que li pertoucavon.
N'en vaqui uno pèr li calfat dóu port de
Marsiho de 1784.
“ Peu de tems après la réunion de la Provence
à la couronne, le vice-roi de Provence confir-
ma les statuts des calfats par un diplôme du
14 mars 1489. Leurs statuts et règlement
étoient alors en idiome catalan… ”
Adounc perqué pas dire que nosto lengo es
rèn mai que de catalan.
Es pèr acò belèu que d'ùni soun esta ravi d'a-
prene que lou Felibrige, en liogo d'ana defèn-
dre la lengo d'oc à Toulouso, a souna si trou-
po prouvençalo pèr ana emé si chèfe à
Perpignan faire “ LipDub ” pèr la lengo catala-
no.

Vautre enfin que sias counsènt,
Catalan de luen au fraire
Coumunien tóutis ensèn !

Pèr quant à nous, avèn proun crida à
Toulouso, anan mai de barjaca doucetamen
aquelo lengo nostro dins tóuti sis esbrihau-
dàntis apelacioun… 

P. A.

Li lengo 
regiounalo
Li candidat à la presidènci
de la Republico s’esqui-
chon gaire sus l’item…

Pajo 2

La Counfrarié 
di Gardian
Li gardian de Camargo
van festeja tout l’an soun
cinq centenàri…

Pajo 12

Lis erbo 
de la Biblo
Figuiero, óulivié, mióugra-
nié, li planto biblico greion
en Prouvènço, 

Pajo  7

La Santo-Estello 2012

À LA UNO

La Coumuno de Sant-Iriès que reçaup aquest an lou Felibrige pèr sa
Santo-Estello es en terro lemousino dins lou despartamen de lʼAuto-
Vieno. Si estajan soun dʼAredian e dʼArediano. Soun aparaqui 7.000.

La pichoto catedralo fuguè la proumiero glèiso goutico dóu Lemousin.
Lou mounastèri founda pèr Sant Iriès au siècle VIen sʼendevenguè un
puissant coulège de canounge. Lou cor de la vilo counservo li poulits
oustau de lʼenclaus religious, un tresor liturgic e uno biblo enlumina-
do.
Aquelo biblo giganto de 23 kilò, pergamin en pèu de vedèu, cabro e
móutoun es presentado à la biblioutèco municipalo.
Es un manuscrit dʼeicepcioun, obro dʼun celèbre artisto enluminaire
Pèire Del Casta, tambèn autour de la croto de la catedralo de Limoge.
Pèr lis especialisto s'agis dóu «plus bèu manuscrit rouman resta en

Lemousin». Lou Menistèri de la culturo, lʼa classa monumen istouri en
1988.
Uno autro richesso renoumado es la pourcelano traslucido de Sant-
Iriès. Facho emé de kaulin dóu site de Marcougnac, que fournis tóuti
li manufaturo de pourcelano de Limoge.
Es de saupre tambèn quʼes dins un ataié de pourcelano de Sant-Iriès
que despièi 27 an se fabrico lou buste óuficiau de la Mariano dʼor
aquelo recoumpènso óuferto i Maire de Franço li mai meritant, pèr sa
gestioun e soun acioun
Pèr li galavard fau pas óublida que sian dins un païs dʼelevage de
bèsti. La vaco lemousino, lou vedèu de Sant-Iriès emai lou porc quiéu
negre fan la fierta dóu patrimòni culinàri aredian.
Li Felibre van descurbi aquéli tresor pèr Pandecousto.

Sant-Iriès-La-Percho
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Lou Felibrige nous fai assaupre que regulie-
ramen dins soun istòri, à l'óucasioun d'elei-
c i o u n , q u e s t i o u n è ron li candidat. To u r n a -
mai aqueste cop, segound la decisioun
presso en sesiho counsistourialo dóu 26 de
nouvèmbre 2011 à Auriha ag u è ron de man-
da uno letro i candidat à la presidènci de la
Republico.
N'en vaqui l'asatacioun en lengo nostro :

Moussu lou candidat à la presidènci de la
Republico
Lou Felibrige, crea en 1854, pèr sauvo-garda e
proumóure la lengo d'oc, perpetuo aquelo obro
culturalo dins tout lou Miejour de la Franço, reü-
nissant toujour de milié de persouno estacado
à sa lengo e moubilisa pèr sauva aquéu parl a
de sa fa m i h o, parla qu'a baia à la Franço un
prèmi Nobel de literaturo en la persouno de
Frederi Mistral, soun foundadou.
Après d'annado d' indi ferènci  e perfes de
mesprés de la part de l'Estat fra n c é s, aquelo
lengo coume l'anóuncio l'UNESCO es vuei en
s e rious dangié d'estincioun e la passiveta len-
guistico de la Franço es coundanabl o, tau un
genoucide culturau prejudiciable au Mounde
entié.
La timido tentativo de recouneissènço, en 2008
(moudificacioun de la Coustitucioun - Art. 75-1)
de l'eisistènci di lengo regiounalo en Fra n ç o,
soulamen en tant que “ p a t ri m ò n i ”, a pas rèn
chanja dins li fa…
Tóuti li fe l i b r e, eiretié di counvicioun mistra l e n-
c o, desabusa pèr la poulitico lenguistico suici-
dàri pèr li parla istouri de Franço, an besoun de
counèisse lou deveni de sa lengo, la lengo di

troubadour, la proumiero lengo literàri e diplou-
matico de l'Éuropo moudern o, pèr acò fa i r e
s a rien ounoura de counèisse voste avis e l'a-
cioun que poudrias mena pèr reabilita li lengo
regiounalo de Franço e i'assegura un ave n i
digne de soun impourtanço.
- Coume l 'an fa tóuti l is Estat mèmbre de
l'Unioun Éuroupenco, la Franço dèu ratifica la
C h a rto éuroupenco di lengo regiounalo, noun
pòu repourta mai long-tèms aquelo ra t i f i c a-
cioun, meme au pres d'uno refo rmo coustitu-
ciounalo, n'aurés la voulounta ?
- Dans la memo dra i o, plusiour proujèt de lèi
toucant lou desvouloupamen di lengo regiou-
nalo dins l'ensignamen, li mejan d'enfo u rm a-
cioun e li relacioun publico dormon sus li banc
de l'Assemblado naciounalo e dóu Senat…
Adurrès voste soustèn à la reüssito d'uno
p a riero lèi vo d'un estatut pèr permetre i lengo
regiounalo de viéure óuficialamen ? En tant que
p a t rimòni de la Fra n ç o, es necite que siegon
p r e s e rva d o, beneficìon d'uno proumoucioun e
poscon èstre trasmesso i generacioun futuro.
De mai, dins l'encastre de la reformo di couleiti-
veta terri t o u rialo de Fra n ç o, uno counve n c i o u n
d é u rié permetre i Regioun de participa à la
prouteicioun di lengo de soun terri t ò ri, aceta-
rias que li lengo regiounalo siegon counsidera-
do coume óuficialo emé lou francés ?
- Enfin, permetés-nous de ramenta que despièi
soun óuri g i n o, lou Fe l i b rige n'a de cesso prou-
clama la necessita d'uno ve rtadiero descentra-
lisacioun. Frederi Mistral estènt à l'óurigino d'a-
que lo  i dè i o,  l i  g ran d  fe l i b re  Le oun  de
B e rl u c - Pe ru s s i s, Jan Charl e s - B run o Jóusè
d'Arbaud estènt lis enventaire dóu regiounalis-

me, dóu mot e de la filousoufìo. La Franço cen-
t ralisado à touto óutranço s'estoufo d'egoucen-
trisme, sian persuada que li principe d'uno rea-
lo descentralisacioun, timido mai realo, la
recènto refo rmo di couleitiveta laisso pounche-
ja uno recentrallisacioun, poudés endica clara-
men se vòstis óujeitiéu en la matèri rejougnon
aquéu moudèle de soucieta respetous dis ome
e di terraire, de sis interès e de si dre, counsta-
men souveta pèr li Felibre de tóuti li genera-
cioun ?
- Lou Felibrige, sènso intra dins l'acioun pouliti-
co pouliticiano, en demai d'uno enfo u rm a c i o u n
auprès de si mèmbre e simpatisant, rendra
p u blico la presènto letro, ansin que li responso
qu'aurés bèn vougu ié faire part.
En vous gramaciant d'avanço, vous pregan d'a-
grada…

Jacques Mouttet
Capoulié dóu Felibrige

D e - s e g u r, mai iʼaura de demando dʼaquelo
meno adreissado pèr dʼassouciacioun dʼapara-
men di lengo regiounalo, mai li candidat finiran
pèr coumprene que fau sauva aquéu patrimòni
coume lou dis la Coustitucioun.

Basto, anan subre-tout pas baia de counsigno
de voto, es pas nosto toco, mai sian pamens
ana vèire se nòsti candidat èron pertouca pèr la
sauvo-gardo di lengo regiounalo.

Es de bon vèire que pèr dʼùni que iʼa lou mes-
sage a passa… Lou proublèmo di lengo regiou-
nalo es remounta à la surfàci… parisenco.

Sian, de-bon, ana à la pesco pèr aganta lʼave-
jaire dʼaquéli pèis, gros pèis de la poulitico vo
pichòtis anguielo.

Francés Bayrou es lou soulet qu'a pas crento
de parla en lengo d'oc dins la campagno elei-
touralo. Es lou proumié qu'assajè de faire mou-
difica l'article 2, mai de-bado. A représ dins
soun discours de Toulouso, ço que disié deja
quand èro Menistre de la Culturo : “ Qu'es fini
lou tèms de la vergougno e coumenço lou tèms
de la fierta… E qu'avèn l'entencioun de countù-
nia de parla la lengo nostro. Qu'es nosto lengo
e qu'avèn tambèn à la trasmetre, à la baia i
drole que soun aqui ! ”. De-bon vòu que li lengo
regiounalo siegon recouneigudo à sa justo
plaço coume uno richesso naciounalo e fara
ratifica la Charto éuroupenco di lengo regiou-
nalo vo minouritàri.

Eva Joly, vòu tambèn faire ratifica la Charto
éuroupenco di lengo regiounalo vo minouritàri,
es la souleto qu'a bèn coumprés que la pèiro-
toco es l'artlcle 2 :
“ Se siéu elegido, revendrai sus l'article 2 de la

coustitucioun, adóuta en 2008, qu'es uno enga-
no. En liogo de recounèisse la charto éurou-
penco di lengo regiounalo, lou gouvèr
Sarkozy/Fillon a fach adóuta uno vago fraso : Li
lengo regiounalo apartènon au patrimòni de la
Franço ”. Segur quʼemʼ elo lou Partit Óucitan
buto bèn à la rodo…

Francés Hollande a bouta dins si sieissanto
proupousicioun la ratificacioun de la Charto
éuroupenco di lengo regiounalo vo minouritàri,
mai saup bèn qu'aquelo ratificacioun, noun
counformo à la coustitucioun, sara enebido pèr
lou Counsèu Coustituciounau. Fau d'en prou-
mier en Franço moudifica l'article 2 que fai dóu
f rancés la souleto lengo óuficialo de la
Republico. D'acò se n'en parlo pas, l'ome saup
bèn que troubara pas uno majourita pèr faire
vouta la moudificacioun d'aquel article 2, i'a
jamai agu uno voulounta poulitico pèr lou faire.

Micoulau Sarkosy, l'a dich à Marsiho : “ Quand
aman la Franço, prepausan pas de ratifica la
Charto éuroupenco di lengo regiounalo qu'a
pas pèr toco de faire viéure li lengo regiounalo
dins li qualo crese, mai de recounèisse de dre
lenguistic à tóuti li minourita… es lou coumuni-
tarisme qu'es au bout dóu camin e pas la
defènso d'un magnifi patrimòni de lengo e de
culturo que fan la richesso de noste païs. Vòu
defèndre aquéu patrimòni… ” Tant soulamen
nous dis pas coume e dequé vai faire… es lou
grand mistèri !

Jan-Lu Melenchon, éu tambèn, es contro la
ratificacioun de la Charto que met en relacioun
la lengo e lou territòri, ço que meno à l'etnicis-
me, a deja trata lis escolo bretouno de sèito.
Bèn segur, aquel ome vòu manteni l'article 2 de
la Coustitucioun “ lou francés es la souleto
lengo legalo de la Republico. Aquelo unicita
mantèn l'egalita di ciéutadan davans la lèi ”.

Micoulau Dupont-Aignan es dʼà founs contro
la Charto éuroupenco di lengo regiounalo. A la
petocho : “ Ansin, souto cubert de lucho contro
la desparicioun di lengo regiounalo, aquelo
c h a rto fai pourta sus la Franço un ri s q u e
serious d'esbrenaduro de la nacioun e de la
balkanisacioun de la Republico ”.

Marino Le Pen que poudié pas vèire li panèu
en lengo bretouno, viro l'esquino à soun passat
pèr ana dire i Corse : “ noste coumbat, lou
menan pas contro la lengo e lis especificita
corso, mai em' elo e mai en soun noum… au
travès de la preservacioun de la lengo e de la
culturo corso, la Corso es intrado en resistènci
contro la culturo moundialisto ”. D'aqui à ratifica
la Charto… faudrié un subre-vènt, uno auro de
gràci !

Felipe Poutou es pèr lou respèt di culturo e di
lengo… candidat is eleicioun regiounalo disié i
Basque : “ Nous batèn pèr que la Franço adóu-
te la Charto éuroupenco di lengo regiounalo… ”
Pamens, aro, n'en parlo plus gaire e quand dis
“ Refusan tóuti li formo de privatisacioun de l'es-
colo ” coundano li Calandreto, coume li Diwan,
estènt que pèr éu es uno “ éducation dans l'en-
tre soi ”.

Natalìo Arthaud, respond pas gaire sus li
questioun de lengo, dis : “ Counsidère dounc
que li questioun de lengo, vo en generau li
questioun culturalo, noun podon escapa is enjò
mai prefouns di soucieta e que se pòu èstre à la
fes pèr uno unificacioun dóu mounde e pèr lou
dre de s'espremi dins la lengo de sa chausido ”.
La preservacioun de la diversita lenguistico :
“ Tout acò es respetable, mai, coume lou sabès,
moun coumbat se meno sus un terren mai
generau ”.

Jaque Cheminade, pèr aro, rèsto sènso voues
sus la questioun di lengo regiounalo.

Nʼen poudèn pas mai dire, subre-tout que de
proumesso podon encaro toumba à raisso e
nous faire vira bandiero…
Bagna pèr bagna, poudèn resta à lʼagachoun.

Bernat Giély

La Charto éuroupenco…

Pèr li lengo
regiounalo
soun pas gaire
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La Charto éuroupenco di lengo
regiounalo ratificado en Itàli…
Valèio d'Itàli
Ratificado la Charto Éuroupenco 
di Lengo Regiounalo e Minouritàri

Lou  Counsèu di Menistre dóu Gouvèr dóu proufessour Mario Monti,
gramaci à la proupousicioun dóu menistre dis afaire estrangier e dóu
menistre pèr lis afaire regiounau, a ratifica pèr l'Itàli lou 9 mars 2012
la Charto Éuroupenco di Lengo Regiounalo e Minouritàri adeja
souto-signado en 2000 pèr lou Gouvèr dóu proufessour Romano
Prodi.
Acò vòu significa que tòuti li dre ( subre-tout lou fondamentau ensi-
gnamen à l'escolo, qu'aro a pèr direitour e ensignaire uno draio bèn
definido ) soun recouneigu à 12 lengo.
Pèr  ço que regardo lou Piemount : li lengo óucitano,  francouprou-
vençalo e walser. Aquesto bono novo es arribado bono-di  lou
Gouvèr di “ teinoucrate ” ( gramaci à Diéu ) que soun devengu la santa
d'Itàli, après vint an de pastroui de drecho e de senèstro, perqué bèn
segur l'idèio es pas partido de la classo poulitico, qu'an rèn que
counfusioun e soude dins la tèsto.
L'Itàli en aquesto maniero vai finalamen à la ratificacioun d'uno
Charto éuroupenco en pleno e poulido adesioun à l'Éuropo di pople,
foro de la garrouio financiàri di teinoucrate de vuei. Finalamen se
parlo de culturo lenguistico.
Aro poudèn camina à tèsto n-auto, perqué sian devengu, (causo
espetaclouso !) un païs afouga pèr li dre di minourita lenguistico e
tambèn perqué la ratificacioun de la charto es un signau contro
aquelo astracioun padano desculturado, que fau bouta foro pèr la
fausso lucho d'aparamen di minourita vo di dialèite : piemountés,
loumbard e venet. Darrier aquelo sauvo-gàrdi i'a pèr eisèmple lou
federalisme, segur nòsti territòri.
Dounc dins li valèio d'Oc d'Itàli nous avèn adeja la recouneissènço
d'uno lèi qu'aparo nosto minouranço e qu'aparo touto fes, urousa-
men,  nosto identita entiero, foro de la coulounialisacioun lenguistico
piemounteso.
S'eisaminan en quau pòu s'aplica nosto minouranço, coustatan que

pòu interessa de realita sus li dous pendis aupen, (rèn à faire emé
l'istòri de la plano, toutoun) sian de gènt libre de la Savoio !
Dins li valèio d'Itàli la lucho pèr la recouneissènço identitàri es dins
uno dimensioun dinamico, à chivau entre la counsciènci que la lèi
482/99 a dounado, coume tutèlo à nosto identita e souto-ligna l'im-
pourtanço e l'esperanço pèr un aveni en pleno evouloucioun. Ièu
pènse qu'uno minouranço lenguistico a lou devé d'ana avans sus la
draio d'un plus grand espàci de revendicacioun istourico, subre-tout
quouro a deja agu uno recouneissènço au nivèu istituciounau. Se
noste relarg d'Oc e nosto obro d'aparaire d'uno minouranço etnou-
lenguistico d'Éuropo es dedins uno dinamico culturalo, alor fau ana
darrié nosto voucacioun d'aparaire afouga de la Civilisacioun d'Oc,
eiretiero dirèito dóu mounde latin de vuei.

Roberto Saletta

Estatut en bretoun
E m g l ev Bro Kara e z a depausa sis estatut en
bretoun !
L'assouciacioun E m g l ev Bro Kara e z ( L ' E n t e n t o
dóu païs de Carhaix ) a enregistra sis estatut en
lengo b retouno à  la  souto-p refe i turo  de
Châteaulin.
Pèr un cop d'assai, an capita  e li  membre
d ' E m g l ev Bro Karaez, assouciacioun de prou-
moucioun de la lengo bretouno, qu'espeliguè fai
quàuqui mes soulamen, lou cridon em' uno fier-
ta ve s i bl o. “ Dins nosto assouciacioun vo u l è n
pousqué oubra à la proumoucioun de nosto len-
go dins tóuti lis ate de la vido assouciativo, espli-
co Fulup Ke r e, lou presidènt d'Emglev Bro
Karaez, à la prèsso acampado à l'hôtel Noz Vad
de Carhaix. Vaqui perqué avèn redegi e enregis-
t ra nòstis estatut en lengo bretouno proche la
souto-prefeituro de Châteaulin. ”
“ Es poussible. L'avèn fa. ”
Un ate di pas ourdinàri e de-segur uno proumie-
ro istourico en Franço. “ D'estatut en bretoun pèr
uno assouciacioun que proumòu la lengo bre-
t o u n o, es poussibl e. L ' avèn fa ”, apound Fulup
Kere.
Pèr li baile d'Emglev Bro Karaez, fai ges de dou-
te que l'enregistremen en souto-prefeicturo d'a-
quéstis estatut lou 24 d'óutobre passa, se dev i-
n a ra un precedènt. “ C'est tout sauf anodin. ”
preciso Charlie Grall. Verai que i'an pas deman-
da de rev i ra sis estatut e dev rian dounc, tóuti
pousqué faire pari é . Se pòu peréu estra p o u l a
sus la legalita à veni de la lengo bretouno ( e dis
à u t ri lengo de Fra n ç o ), dins tóuti lis ate de la
vido publico.

P. B.

Estage de lengo
Un cop de mai, l'Escolo “ Chabatz d'Entrar ” our-
ganiso soun estage d'iniciacioun à la lengo d'oc
lemousino à Courrèzo, li divèndre 17, dissate 18
e dimenche 19 d'avoust de 2012.
Aquéu vuechenc estage coumprendra coume
l'an passa tres nivèu d'ensignamen. En mai dóu
group di “ c o u m e r ç a n t ” mena pèr la vice-presi-
dènto Janino Bachellerie pèr aquéli que des-
cuerbon nosto lengo escri c h o, e dóu groupe de
“ c o u n f i e rm a n t ” mena pèr Roubert Gendre pèr
aquéli qu'an adeja travaia uno annado, un tre-
sen groupe es dubert à-n-aquéli que counèis-
son proun bèn la lengo ouralo e escricho e que
s ' e s p e r forçon de faire emé iéu uno entroudu-
cioun à la literaturo lemousino e is escri va n
lemousin.
Coume l'an passa, lou travai se fara à la coumu-
no de Courrèzo, e lis espetacle dins la Salo di
F è s t o, lou divèndre dins la ve s p rado pèr lou
balèti emé lou groupe di “ D e s velhats de Santa
Fo rt u n a d a ”, e lou dimenche après-dina pèr lou
tiatre emé “ l'Escòla del Mont-Gargan ” que joga-
ra r  “ Los  Pa l i n s ” dóu  Mèst re  d 'obro  J -L
Deredempt.
Poudrés trouba tambèn à-n-aquel estage en
mai de nòsti libre couneigu, “ Faulas de Joan de
la Font ”, “ Paraulas lemosina ”, e “ Lo Roman de
R a i n a r d ”, la plaqueto “ E s c o l a n s / e s c ri t o r s ”
espelido en 2011 e proumier escrit que quàu-
quis escoulan qu'an trabaia dempièi d'annado
pèr lis estage e pèr li dev é . Troubarés mai,
pareigudo au mes de nouvèmbre passa, la revi-
rado en oc lemousin dóu libre “ Le petit pri n c e ”
d'Antòni de Saint-Exupéry, souto lou titre “ L o
prinçonet ”.
Li repas saran pres au restaurant “ Lo peschaire
de Luna ” e “ L'ostalaria de la Tradicioun ”. Li bue-
tin d'iscripcioun saran escandela à la fin d'a-
b riéu, mai se lou poudès, sarias gènt de nous
avisa tre aro de vosto intencioun, subre-tout s'a-
vès besoun d'èstre louja.
Vous ramente que la Santo-Estello felibrenco se
p a s s a ra pèr la Pandecousto que vèn à Sant-
I ri è s - L a - Pe r c h o, dins la V i g n a n o - a u t o, e que ié
devèn èstre lou mai noumbrous que se pòu.

Pau Rainal

Pèr mai d'entre-signe : Escòla 'Chabatz d'entrar
- 8, Chemin des Bruyères -  69130 Éully - 
Tel : 04 72 18 96 84

À LA LÈSTO

De nouvello dóu Ferry-boat - À la debuto
dóu mes, après la grand fre, lou soulèu
revengu, lou ferry-boat a représ de service.
La trave s s a d o, à gra t i s, fuguè agra d i vo.
Dous “ capitàni ” menavon lou batèu : un pèr
l'ana, l'autre pèr lou retour, dʼun quèi lʼautre.
Se  regardavon sènso beca. Es pas grèu,
emé lou nouvèu moutur soulàri, lou passage
se faguè dins lou silènci : plus ges d'óudour
p a rticuliero de gasoual, nimai lou pou t !
pout ! pout ! di vièii barqueto. Bon ! lou princi-
pau es d'aganta lou darrié viage avans mie-
jour : lou ferry s'arrèsto pèr lou tèms dóu
manja uno ouro e miejo.
Mai, après lou soulèu, avèn agu uno periodo
de mistralado. Fau saupre que lou batèu tra-
verso pas quand i'a d'erso dins lou port vièi,
boulego trop ! A faugu espera que la calamo
revenguèsse pèr ana à la Coumuno.

Pièi, lou Forum Moundiau de l'Aigo s'es
dubert à Marsiho. De vesitaire  dóu mounde
entié soun arriba à mouloun ( 20.000 touris-
to èron espera ) : marrido nouvello : zóu mai !
lou ferry-boat es en pano ! aquelo empego !
Aqueste cop lou moutur a peta au mitan de

la navigacioun… lou moutouristo diguè qu'a-
cò arribo souvènt ! Crese que nous prenon
pèr de tòti !!
Au contre, uno naveto nouvello, un batèu-
bus, fai la traversado dóu Port Vièi à la
Pouncho Roujo: 25 minuto de permenado
dins la rado, au pres d'uno biheto de metrò.
Lou  “ Frédéric Mistral ” e la “ Girolata ” fan un
viage tóuti lis ouro, de 7 ouro de matin  à 7
ouro de vèspre, e pèr l'estièu enjusqu'à 10
ouro de niue.
Un poulit viage que faguè un bèu sucès :
avien previst de mounde, mai fuguèron
sousprès de vèire 1400 passagié dins uno
souleto journado. Pènson metre en plaço
uno autro naveto pèr l'Estaco. Ié souvetan
bono mar.
Un pan de nas pèr lou ferry-boat!

T. D.

Lou batèu de pano en pano

Quento souspresso aquéu dissate 17 de
mars après-dina quouro se sian vist arriva,
uno ouro avans la debuto de l'esprovo, un
noumbre de persouno que l'avian pas meme
imagina. Avian dounc previst soulamen la
salo de noste Fougau e nòsti moble soulet.
Fin-finalo, a faugu mai ana cerca de taulo un
pau de pertout e subre-tout dins la salo vesi-
no. Enfin, se sian esquicha e avèn pouscu
coumença. Avian chausi un tèste de Enri
Giaminardi de Garèu e tout anè charmant.
L'ami Gui Revest èro vengu tambèn partici-
pa e nous ajuda pèr la courreicioun; d'aquéu
tèms, lou Cabiscou Jan-Marìo Louis óufri-
guè un pichot goustaroun i targaire. Pièi s'es
anouncia li resulto emé tres prèmi pèr li
counfierma e tres pèr li “ debutant ”. Nous
rèsto plus qu'à dire en touti aquéli gènt
vengu dóu Bausset, d'Ouliéulo, de Mazargo,
de Brignolo, de La Gardo, de La Segno e
meme d'Antibo, un bèu gramaci de se bou-
lega pèr la lengo e à l'an que vèn !

Glaude Fiorenzano

La ditado dóu Raioulet
La ditado dóu Raioulet de Sièis Four a fa mirando.
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La Vilo de Marsiho ourganisè, emé lou
Coumitat dóu Vièi Marsiho, uno espousi-
cioun de grando qualita. Realisado dins
l'encastre dóu Centenàri dʼaquéu Coumitat,
aquesto retrouspeitivo moustrè lou bèu
patrimòni de la ciéuta fouceiano. Un cente-
nau d'obro nous fuguèron presentado : qua-
ranto pinturo, un vintenau d'eigarello, de
dessin apartenènt i couleicioun de l'ancian
Museon dóu Vièi Marsiho e un trentenau de
pinturo de couleiciounaire priva, sòci dóu
Coumitat, pinturo qu'avèn pas l'escasènço
de pousqué remira.
La maje part di couleicioun èron dins li
reservo e lou publi se coungoustè d'ùnis
obro representant Marsiho e soun terraire,
au debut dóu siècle XIXe au mitan dóu
XXe. Aguènt pèr amiro d'ilustra lou Marsiho
d'aquesto epoco e sa trasfourmacioun, la
chausido dis obro fuguè guidado pèr la
representacioun d'un liò, d'un mounumen,
d'un persounage pèr soun interèst icounou-
grafic e istouri. Quàuqui grand noum e de
mèstre de l'escolo de Marsiho ié participon :
Va l è ri Bernard, David Dellepiane, Fèlis
Ziem, Andriéu Maglione…
Lou jour de ma ve s i t o, èrian quàuqui
Marsihés assajant davans chasque tablèu
de retrouba l'endré d'aro, estènt que nosto
vilo a bèn chanja. Es daumage que l'espou-
sicioun se barrèsse tant lèu.

Lou Coumitat es pas nascu tout d'uno.
Despièi la creacioun, en 1891 de “ Lou
C r e m a s c l e ”, Gustave Izouard ( tant lèu
rejoun pèr Valèri Bernard ) presentavo, au
17 dóu quèi de Rivo Novo, un vertadié
pichot museon dis art e tradicioun poupulà-
ri, recampant quàuqui couleicioun. Aquéli
fuguèron presentado en 1906, à
l'Espousicioun Coulounialo pièi, en 1908, à
l'Espousicioun de l'Eleitricita. En seguido
de reünioun souto la beilié de Mari u s
Dubois arribon, en 1911, à la creacioun dóu
Coumitat dóu Vièi Marsiho.
Lou museon restè adounc dins mai d'un liò :
d'en proumié dins lou Mas de Santo Estello
basti dins ço que devendra lou pargue
Chanot (1906), pièi au meme endré dins “ la
Maison Moderne ” ( 1908 ). Uno demouli-
cioun pièi la coustrucioun, sus lou meme

terren, dóu “ Palais de Marseille et de la
P r ove n c e ”, permeteguè de presenta lis
anciàni couleicioun ansin que li douno
noumbrouso, à l'óucasioun de la segoundo
Espousicioun Coulounialo, en 1922.
Pièi, fin finalo, après la grando Guerro, lou
museon faguè soun Sant-Miquèu vers lou
cèntre vilo e s'istalè dins la “ M a i s o n
Diamantée ” ( baiado au Coumitat dóu Vièi
Marsiho ).
En 1962, pèr un bai enfiteouti de trento an,
lou Coumitat dóu Vièi Marsiho fai douno à
la Vilo de Marsiho de l'Oustau Diamanta e
de tóuti li couleicioun. Après mai d'un mié-
siècle de presentacioun de coulecioun per-
manènto e de bèllis espousicioun tempou-
ràri dins aquésti lioc istouri, lou Museon
dóu Vièi Marsiho es desplaça. La coule-
cioun vai renaisse dins li nouvèlli salo dóu
Museon d'istòri pèr sa re-duberturo en
2 0 1 3 . Aquesto espousicioun permet de
faire lou liame entre lou museon dóu Vièi
Marsiho, que li Marsihés e de nombrous
visitaire an bèn couneigu.
Ansin, la deviso dóu Cremascle rèsto
veraio : fai bouli !
Lou catalogue “ Marseille en peinture ” ,
qu'es vendu soulamen 9 éurò recampo tóuti
li tablèu, emé d'esplico, siegue sus lou
tablèu, lou pintre o lou quartié, nous fai
ramenta aquest moumen culturau.

Tricìo Dupuy

Pèr aquéli qu'an manca aquelo tras que
bello espousicioun, uno autro vèn de s'ina-
g u ra pèr la “ Fondation Regards de
Provence ”. Es uno mostro counsacrado à
Jóusè Garibaldi, ( pas Giuseppe ) qu'es
nascu e mort à Marsiho ( 1863-1941 ).

Fiéu d'un emplegat italian de la soucieta
Noilly-Prat à Marsiho, soun talènt es remar-
ca pèr Louis Prat, lou patroun, que l'iscriéu
à l'Escolo dis Bèus Art.
Jóusè espauso au Saloun dis artisto de
1884 à 1914 e i'aganto uno mencioun en
1887 e uno medaio en 1897. Es subre-tout
de visto de la Prouvènço e di  felibre, di port
dóu relarg coume Cassis ( ounte vai pinta

de 1884 à 1899 ), o La Ciéutat ( ounte  es
aculi pèr Antòni Lumière ), Bandòu, Sant
Nàri e Touloun. Mai soun especialita reste-
ra lou Port Vièi, representa dins la lus dóu
matin, de sa fenèstro. Represènto li tartano
e li gros batèu, lou descargamen di mar-
chandiso, Mount-Majour, Avignoun.
Enjusqu'en 1905 lou baroun de Rothschild
l'ajudo, ié croumpo si tablèu que douno i
museon. Espauso sis obro à l'Espousicioun
coulounialo de 1906 e gagno  uno bourso
de viage pèr la Tunisìo en 1907.
En deforo de  viajoun à Venisso ( 1895 e
1903 ), en Corso ( 1889 e 1895 ) e en Arièjo
( 1906 ), restè toujour fidèu à soun quartié
de “ Rive-Neuve ”.
Es couneigu pèr si blu particulié, e la pasi-
bleta de si païsage. Dins  lis annado 30, a
un glaucome, sa visto es un pau neblouso,
e li rose douminon. Si  blu pur que faguè-
ron sa reputacioun despareiguèron.

Espousicioun Garibaldi, “ Lou Miejour pasi-
ble ”, enjusco 1ié de juliet , Palais Carli,
Plaço dis Art, Marsiho.

Marsiho en Pinturo
À LA LÈSTO

Grihet dóu Plan dei Cuco 
Lou Grihet dóu Plan dei Cuco vèn de festeja si 65
an de culturo prouvençalo. Soun presidènt Jan
Miquèu Turc seguis la draio de si dava n c i é .
Ourganison de counferènci, d'espousicioun de
coustume, de sourtido, an uno bono troupo de
danso, e subre-tout fan de matinado literàri lou
dissate.

Terro-tremo en Prouvènço  
Proumiero secousso lou dimenche 26 de febrié,
que revihè li Ubaien, pièi uno autro, uno ouro
après. Pas de degai, mai uno bello estoumagado !
Dilun 27 de febrié, nouvello secousso que s'es
sentido à Grenoble e pièi de Marsiho enjusco
Antibo. Li moble an trantaia,
Divèndre 2 de mars : dousenco secousso dins la
Valèio de l'Ubaio. Fuguè la replico.
I'aguè 4 terro-tremo en 7 mes de tèms. En janvié,
dóu coustat dis Aup marino e de var, en juliet 2011
devers Ajacio, se sentiguèron enjusqu'à Marsiho.
À quand lou nouvèu ?

La trilougìo  de Pagnol 
Daniel Auteuil a coumença soun tournage en païs
d'Arle. Aguènt grandi en Avignoun, vai pausa si
camera dóu mes d'abriéu au mes de jun à Port-
Sant-Louis-dóu-Rose pèr tourna Marius e Fanny.
Cesar sara pèr l'an que vèn.
Lou Bar de la Marino e la velarié de mèste
Panisse saran recoustituï au bord dóu port de pla-
sènço dins de loucau vueje. Daniel Auteuil jouga-
ra lou role de Cesar…

Cezanne à Toukio 

Quatre telo dóu Museon Granet e 21 pichots óujèt
( un pot, lou paravènt, la teiero, uno boutiho… ) de
l'ataié sestian de Cezanne fuguèron empaqueta.
Aquéli pèço representado sus li tablèu dóu pintre,
an parti pèr lou Cèntre Naciounau d'Art de To u k i o
ounte saran espausa dóu 28 de mars enjusqu'au
mes de jun. À l'acoustumado, lis óujèt sorton pas
de l'ataié : la darriero sourtido se faguè en 1936
pèr un viage à Loundro, dóu tèms de Marcèu
Provence, lou prouprietàri e sauvaire de l'ataié.
Li caisso de tra s p o rt, de bos isouterm e, soun cli-
matisado, chasco pèço es etiquetado, numerouta-
d o. Lou camioun es segui, enjusqu'à l'avioun, pèr
lou GPS, emé un camin bèn securisa… Sabèn
qu'es uno soucieta nipouno que pago tout acò,
mai sabèn pas quant costo.
E s p e ran que li Japounés óubl i d a ran pas de nous
rèndre la teiero de Cezanne…

Cesar à Paris 

La bello espousicioun d'Arle di troubaio dins Rose
vèn de s'acaba. Un cinquantenau de pèço sara n
espausado à Pa ri s, au Louvre enjusqu'au 25 de
j u n . Lou Museon Calvet d'Avignoun, li Museon de
Vieno e de Turin an tambèn presta d'obro.
Li pèço majo saran noste C e s a r dóu Rose que
sara coumpara au Cesar de Turin, soulet buste de
l'emperaire rouman identifica. Li scientifi van assa-
ja de data lou buste trouba recentamen.
En escàmbi, la V è nus d'Arle vai reveni au siéu.
L'estatuo pourgido pèr lis Arlaten au rèi Louis lou
X I Ven, pèr Ve r s a i o, sara la vedeto d'uno espousi-
cioun en 2013 ( l'annado magico… ). Sara acoum-
pagnado de la Ve nus d'Esquilin,  dóu Museon de
Roumo, e de la Venus de Vieno, agroumelido, que
rèsto au Louvre. Anaren se coungousta…

4

ATUALITA

Acampa lou dimenche 18 de mars à
Seloun, tóuti li sòci de l'assoucia-
cioun selounenco e tóut li passiou-
na de pouësìo e literaturo prouven-
çalo an escouta en debuto la prou-
clamacioun óuficalo dóu paumarés
pèr Mèste Bertrand de la To u r
d'Auvergno.

Vaqui la bello tiero di laureat :

Pèr la pouësìo.

Abiho d'Argènt : Jan-Pèire Sichère pèr soun
pouèmo “ Femo ”.
Abiho d'Argènt: Renat Mathieu pèr soun
pouèmo “ Pèr Vincèn».
Flour d'Amelié : Renat Mathieu pèr soun
pouèmo “ T'emmenarai un jour…”.
Flour d'Amelié : Renat Mathieu pèr soun
pouèmo «Fugit irreparibile tempus… ”
Participacioun : Michèu Miaille pèr soun
pouèmo “ Lou pichot caramentran ” e “ Lou
marchand de garrouio ”.
Pa rt i c i p a c i o u n : A n d riéu Roux pèr soun
pouèmo “ Lou coupaire de pèiro ”.

Pèr la proso.

Abiho d'or : Laurènço Pinet pèr soun obro “
L'improuvisaire ”.
Flour d'Amelié : Jan Bessat pèr soun obro “
Rapugueto ”.
Participacioun : Laurènço Pinet pèr soun

obro “ Uno istòri estranjo ”.
Participacioun : Crestian Jourdan pèr soun
obro “ La gleiso courredisso ”.

Pèr lou tiatre.

Participacioun : Michèu Miaille pèr sa pèço
“ Bèn-vengu dins l'amenistracioun ”.

Li membre de la jurado presènt, Peireto
B e r e n g i e r, Reinié Raybaud, Miquéu
Bonnefoy, bèn-astruguèron pièi li partici-
pant au councours pèr si qualita literàri.

La presidènto de l'Eissame, Jóusefino
Passelaigue, presentè uno meno d'istou-
rique de l'assouciacioun e dóu pres-fa
coumpli.

Lis elegit de la coumuno e dóu desparta-
men fuguèron pas uen rèsto pèr rendre
oumenage au travai de L'Eissame.
Lou deputa Crestian kert venguè ramenta
l'urgènci que i'a de sauva la lengo e la cul-
turo prouvençalo e d'esplica de quente
biais, éu, butavo à la rodo au nivèu de
l'Estat… Segur qu'es forço meritous dins
soun acioun ajudarello.

L'acamp se perlounguè pèr la remesso de
la Cigalo d'argènt de Mèstre d'obro à
Segne Bertrand de la Tour d'Auvergno pèr
lou travai que coumplis dins l'encastre dóu
Felibrige e pèr soun obro dins lou Counsèu
de l'Escrit Mistralen.
La Majouralo Glaudeto Occelli-Sadaillan,
Assessour de Prouvènço, faguè lou bel
eloge dóu Mèstre dʼobro, tant coume lou
Majourau pouèto, Reinié Raybaud que ié
counsacrè un galant pouèmo.

Bèn segur, lou capoulié Jaque Mouttet
manquè pas de dire tout lou bèn que sʼa-
m e ri t avo Segne Bert rand de la To u r
d'Auvergno, e i'espingoulè la cigalo au pitre.

Acoumpagna au galoubet pèr li majourau
Andriéu Gabriel e Glaude Fiorenzano la
ceremounié s'acabè emé lou cant de la
Coupo.

Lou councours Literàri 
de L'Eissame 2012 
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Vòuto dins li coulino ennevassado de
Garlaban.
Cado semano fasèn uno passejado emé
lou group di caminaire de Gèmo es un
rituau aquéu d'aqui se sono “ L'Escapado
de Gèmo ” : l'ai pas fa à bèl esprèssi, es
soun noum. Aquéu dilun de febrié, sian parti
dóu coustat de Pichàuri que soun noum
vendrié de Puech-Auri, la coulino coulour
d'or bessai pèr li ginèsto que ié flourisson à
la primo vo d'àutri vènt que boufon sus
aquelo coulino. Avien pas coumta sus la
nèu qu'avié toumba dins la dimenchado.
Mai  n'en falié mai pèr nous rebuta. La par-
tènço se fai despièi lou quartié de Coulet
Redoun sian vint-e-tres, caminan au bèu
mitan d'uno rouviero encaro cargado de
nèu de la vèio : un decor ufanous e frescas.
Après agué passa l'anciano gipiero, nous
vaqui au amèu de Pichàuri, un grand tena-
men d'à passa-tèms. Es aqui  que visquè-
ron Fino e Cesar,  li  grand de moun coulè-
go d'Alau : Jòrgi, soun fraire Pèire-
Doumenge Testa n'en fai lou retra e lou
debana de si vido  dins soun obro ternenco
escricho dins sa lengo dóu brès. Vuei tout
es arrouina, plus ges de téulisso, de contro-
vènt, de la pichoto capello tout-bèu-just
rèsto lou campanau rouvihous. Pa m e n s
aqui se ié disié de messo e se ié celebravo
aquelo de Nouvè dins la tradicioun dóu
tèms passa. E dire que l'avié uno grosso
boulegadisso aqui. Bessai sièis famiho ié
restavo e fasié bouli l'òli emé aquéu tena-
men. Darrié l'oustalas, un jas que toumbo
en douliho poudié teni bessai dès trentenau
de fedo. En-bas lou pous emé soun lavadou
pèr faire la bugado e se pourgi en aigo. À

l'ouro d'aro lou doumaine es la prouprieta
dóu Counsèu generau di Bouco-dóu-Rose.
Après agué pres quàuqui fotò nous vaqui
au Còu di Grand Rouve. I'a de mai en mai
de nèu. S'endraian vers l'escalié dóu Goi
que leissan à man senèstro pèr ribeja la
Barro Coupado. Fau ana d'aise pèr pas res-
quiha que sian à ras dóu debaus. Arriban
au Còu de l'Amelié. Lis avioun-porto-aigo
fan si manobro d'ivèr, nous passon sus la
tèsto à pourtado de man. An  pèr ciblo l'Iero
de la Mourre, eilabas souto lou Gra n d
Puech. Aquéu baus es vengu tout rouge de
si largage. Verai  en estiéu vènon aqui pèr
se deslesta de soun cargamen retardaire
que noun podon prendre terro emé sa car-
gado. Mai en ivèr es que d'aigo qu'espous-
con : i'a ges de proudu retardaire. Es èu que
douno lou rouge au baus e pèr li manobro
sarié trop carivènd de se n'en servi.
E coume li nistoun, uno pichoto bataio de
boulo de nèu, pièi un got de cafè  pèr nous
rescaufa, quàuqui sucre pèr nous douna de
voio. Passan  lou Còu de la Figuero. En-
soubat à man drecho lou valoun de Font-
Roujo que coustejo la Plano de Cheilan : i'a
de mai en mai de nèu. Aquéu nom de font
roujo vèn segur dóu jas de baussito que tèn
tout lou relarg mounte d'anciàni mino ié
fuguèron cavado coume aquelo souto Tèsto
roujo. Aquesto font rajo d'aigo roujo lende-
man de chava n o. Eila la pouncho dis
Escaouprès e lou Pi dóu  Taoumé sèmblon
lis Aup.
De  mai boufo uno cisampo dins aquéu
relarg que nous copo la caro.
Caminan lèu lèu pèr se rescaufa e s'anan
assousta dins la pinedo dóu Còu de Baumo

Sourno. Aqui  trouban un poulit rode à l'abri
e demai à la raio dóu soulèu : un chale pèr
la visto e pèr lou cors. Davans un decor
espetaclous, au-deça de la nèu, li risènt de
la mar, lou Cap Naio e li colo de la Ginèsto
ennevassado. Après un turtat de got tradi-
ciounau, acoumpagna de bachiquello que
cadun à pourta, poudèn s'oulia lou fanau :
n'avèn de besoun. Tiran tóuti quaucarèn de
la biasso mau-grat que la fam nous tafurès-
so, mouriren pas de talènt tant n'avèn pour-
ta. Pièi vèn lou tèms  di pastissarié. Alor
aqui finissèn de se faire peta la ventriero e
pèr acaba un pichot cop de liquour de fari-
gouleto, emé mouderacioun, pèr nous res-
caufa, enfin lou cafè, e l'adicioun !!!
Poudèn pas passa d'aqui sènso intra di la
cafourno de Baumo Sourno.
Tres  la preïstòri d'ome an treva li coulino
d'Alau. E dins aquelo cafourno an trouba de
besougno. N'i'a uno que bessai fuguè un
presènt de maridage à la jouino Giptis pèr
soun unioun emé Proutis. Pèr acò lis istou-
rian an plaça Alau coume cap-liò d'uno pou-
plado ligouriano Segoubrige. Pèr  lou cop
Giptis poudrié èstre Alaudieno e Marsiho
fiho d'Alau, aquelo tubo !
Sian au pous de l'amourié. Marcèu Pagnol
n'en parlo dins si libre : aquéu d'aqui s'es
jamai agouta. Aqui uno bladarié samenado
pèr li cassaire dins un valoun que mai enne-
vassa. Seguramen  lou vènt à amoulouna
aquéu clapas de nèu : sian li proumié à lou
cauca : es bléuge. La mountado vers lou
Còu dóu Tubet es penouso. Sian pancaro
ounte lis ase descargon : un vertadié res-
quihadou, l'anan d'uno bono butado. Vaqui
ié sian ! Fasèn uno fotò pèr lou souveni.
S'endraian pèr lou pous de l'Aroumi mai
nous fau revira camin tant lou passage es
tihous. Seguissèn lou camin pèr li poumpié :
aqui la caminado es bacheto.
Malurousamen dins la davalado n'i'a uno,
un pau trop fisançouso, que se desnougaio
lou moulèire. Pèr cop d'astre avèn uno gei-
nouiero e dins lou group un adoubaire afin
de la medecino acò 's ié fai mirando : pan-
ardejo un pau mai va bèn.
Sian un pau adarreira. La  davalado es mal-
eisado. Riboun-ribagno arriban i veituro,
bè ! es pas trop lèu que fasié tira camin.
Uno poulido journado cargado d'escaufèst-
re mai galoio que noun sai.

Jan-Pèire de Gèmo

Caminado sus Garlaban
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ATUALITA À l’AFICHO

Li boumbo de Marsiho.

Encaro uno boumbo ! - À Marsiho, en deforo de
trouba d'antiqueta grèco o roumano, un cop de
mai, vènon de trouba uno boumbo de la guerro.
Lou proumié cop, en janvié, èro uno boumbo ame-
ricano, largado en 44. L'an fa peta dins la mar.
I'a quàuqui jour tourna-mai, es uno boumbo ale-
mando qu'es estado desterra d o. Tóuti li Marsihés
sabon, que lis Alemand, quand an quita Marsiho,
an esparpaia de boumbo, d'en pertout pèr tapa la
ri n t rado dins la vilo e lou port : an meme toumba
lou pont trasbourdaire en avoust 44.
A r o, se sabèn lou noum d'aquelo boumbo ( se dis
Monika ), sabèn qu'es uno di mai grosso troubado
( 650 kg ). Fuguè menado emé grand trin ( evacua-
cioun de tout lou quartié dóu Po rt V i è i ) au camp
miltàri de Canjuers, pèr la faire peta.
A r o, tout Marsiho es en chantié, subre-tout dóu
coustat dóu Po rt V i è i . S e g u ramen que n'en va n
trouba d'autro, que lis istourian nostre dison que
i'a encaro de milié de boumbo souto nòsti pèd. E
mai soun anciano, mai soun sensiblo…
N a u t r e, avèn pas pòu dóu terro-tremo, mai fa u
cregne un fiò d'artifice de boumbo!

Uno pichoto anóuncio.
Ai encapa de faire metre un pau de prouvençau
dins la coumunicacioun istituciounalo de
l'Universita d'Avignoun.
Es la reviraduro de la deviso de l'Universita en gra-
fio mistralenco! Anas vèire sus  http : //www.choisi-
ravignon.fr/
Souto lou fourmat d'aficho grandarasso es esta
pega dins lis estacioun dóu TGV entre Paris e
Avignoun. ( Roumié Blancon )

Lou Forum de l’aigo.

Marsiho e lou 6en Fo rum de l'Aigo - Nous en an
clafi lis auriho e li carri e r o ! Mau-grat lou gra n d
noumbre de ve s i t a i r e, un mouloun de debat, de
j o u rnalisto de tóuti li païs, 1.070 vilo presènto, lis
ourganisaire se soun regarda l'embouligo pèr se
felicita de l'ourganisacioun, de la biasso, de l'ous-
talarié, di trasport, dóu gentun, e patati e patata…
Pamens li coungressisto an pouscu faire d'escàm-
bi e de rescontre fin de trouba de soulucioun prati-
co e ameioura li proublèmo de l'aigo dins chasque
païs. An signa la charto d'engajamen pèr l'Aigo.
- assegura lou dre uman sus l'acès à l'aigo e à
l'assainissamen,
- ecounoumisa l'aigo,
- bèn geri aquesto ressourço, de mai en mai ra r o
dins d'ùni regioun.
Mai se soun tambèn pausa la questioun : l'aigo e
l'assainissamen soun-ti : un dre de l'Ome o soula-
men un interèst generau ? La responso sara belèu
pèr lou Fo rum venènt se debanara en 2015 en
Courèio dóu Sud.

Journado dóu libre
Journado dóu libre, lou dimenche proumié de mai
à Redessan. Pèr la quatrenco annado, se debana-
ra la “ Journado dóu libre ” dins la salo di fèsto de
Redessan. Dins aquéu vilage de Terro d'Argènço,
la lengo nostro es toujour à l'ounour e li taulo d'es-
crivan e d'editour soun que mai noumbrouso.
Lis edicioun Prouvènço d'aro sara de la fèsto.

Espousicioun

Espousicioun sus la Resistanço - Dins l'encastre di
120 an dóu CIQ de Mazargo, l'espousicioun sus la
Resistanço à Marsiho e dins lou quartié, “ M a r s e i l l e
1938-1948 ”, David Sciaky, presidènt dóu CIQ nous a
coungousta emé uno charradisso sus lou noum di
c a r riero de l'arroundimen 9en noumado di noum di
resistant e liberatour de Marsiho.
L'espousicioun mountado pèr l 'assouciacioun
A l a r g o ! Mazargues en part e n a riat emé lou Coumitat
dóu Vièi Marsiho, nous presentè de fòto inedicho, de
l e t r o, de testimòni, un mouloun de doucumen fa m i-
hau,  sus la periodo dificilo de la guerro, la demouli-
cioun dóu quartié dóu Port Vièi en janvié 1943 e sub-
re-tout sus la liberacioun de Marsiho en 44.
Tout de-long de l'annado, aquesto espousicoun va i
b a r rula dins tóuti  l is arroundimen de Marsiho.
Chasque quartié i'apoundra de fotò, de testimòni de
sis estajan. À vèire dins lis oustau coumunau.

Li pichòti man di Reguignaire dóu Luberoun
an adouba li pèço que trasformon, coume
tóuti lis annado, la capello de la Carita de
Pertus. Li Reguignaire, nous an prepausa
aquest an uno poulido espousioun sus la
noço. Aquesto mostro rintro dins lou cadre
de soun proujèt : De Luberoun à Ventùri.
Fuguerian counvida à la noço. Mai pas que
que siegue la noço : s'agissié d'uno noço à
la Bello Epoco. L'idèio es óuriginalo qu'es
pas unicamen la robo de la nòvio o encaro
li ceremounié civilo o religiouso.

Evoucacioun  de 1870 à 1914
Touto la chourmo a  travaia de semano fin
de presenta de recoustitucioun de liò de
vido ( la chambro, la taulo, la cousino… ),
emé de  manequin vesti emé de pèço de l'e-
poco  e demié éli, d'ùni recoustituïdo. Avèn
pouscu meme saluda lou maire, lou verta-
dié, emé lou calitre… 
Fuguè representa la sourtido di ceremounié
emé li counvida, li dono en capèu, li pichot
qu'esperavon li dragèio, la taulejado de
noço emé li bèu service de taulo, li vèire de
critau, li couvert d'argènt, li presènt de mari-
dage, li beloio, lou carnet de balèti, lou bas-
toun flouri que li nòvi dèvon sauta e la niue
de noço…  De panèu coumpletavon li meso
en sceno, emé de fotò ounte avèn pouscu
vèire l'evoulucioun de la modo.
Lou jour de l'inaguracioun, Glaudeto
Occelli, la cabiscolo di Reguignaire, nous
faguè vesita l'espousicioun en nous espli-
cant lou travai de fournigo qu'a permés de
trouba d'ate de neissènço e de maridage de
quàuqui parèu de Pertusen.
Li Reguignaire nous an tambèn pourgi un
councert de la Bello Epoco, lou dissate 17

de febrié, emé l'ensèn Archemisia, fourma-
cioun galoubet-tambourin, creado en 2003.

Dóufino Fouque

Luberoun à Ventùri
Meirargo - Dissate 28 d'abriéu, lou munici-
pe de Meira r g o, Li Reguignaire dóu
Luberoun emé sa cabiscolo Glaudeto
Occelli-Sadaillan e lou municipe de Pertus
ourganison lou 12en annive r s à ri de
“ Luberoun à Ventùri ”.
- 8 ouro, Pe rt u s, Óufice de To u ri s m e :
despart de la marcho tradiciounalo,
- 9 ouro 30, Pont de la Durènço : fotò sou-
veni dóu darrié passage sus lou pont d'aro,
- 10 ouro 30, Meirargo, à la Pichoto Bastido,
oustau natau de Jóusè d'Arbaud, pouèto-
manadié : ceremounié d'óumage e inagura-
cioun de la placo pausado pèr la CPA dins
l'encastre di “ Camin dóu Patrimòni ”, en

presènci dóu Fe l i b ri g e, de la Nacioun
Gardiano, de la Counfrarié di Gardian, de la
Rèino d'Arle, di Reguignaire dóu Luberoun
e dis elegit de la vilo de Pertus… 
- Meirargo, dins lou vilage : Marcat prouven-
çau emé animacioun,
- À parti de 11 ouro 30, à Meirargo : passo-
carriero dins lou vilage emé lou Raioulet de
Sièis-Four,
- Uno ouro, Meirargo, Fontaine d'Arbaud :
repas “ G rand Aiòli ” coumplèt ( se fa i r e
m a r c a ) : Casa di Fiori, 6 Av. de la
République à Meirargo - 09.82.50.48.84, o
06.28.69.38.40, o encaro au fougau de
l'Age tresen de Meirargo. [20 éurò pèr lis
adulte, 10 éurò pèr li pichot].
- 3 ouro, Meirargo, Teatre de Verduro: ani-
macioun tradiciounalo pèr lou Raioulet e
balèti tóutis ensèn pèr digeri l'aiet !!!
Entre-signe : www.meyrargues.fr
Tel :04.42.57.50.09 

Uno noço à la Bello epoco
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Coungrès dóu Felibrige
dóu 25 au 29 de mai 2012

an 158en dóu Felibrige

Sara, aquest an, à Sant-Iriès-la-Percho, en terro limousino que se
debanara la Santo-Estello. 
Lou coungr è s - festenau dóu Fe l i b ri ge es estigança  pèr la
Coumuno emé la bèn-voulènci dis autouritat municipalo, à
l’aflat de la Mantenènço de Limousin e de soun valènt Sendi lou
Majourau Pau Valière, bono-di l’ajudo dis assouciacioun louca-
l o , de l’óufice dóu tourisme e dis escolo fe l i b renco dóu
Limousin.
La Coupo sara dounc  pourtado fin qu’en Nauto-Vignano, dins
un païs d’istòri que soun óurigino es la vila galou-roumano
d’Attanum, vilo foundado pèr Aredius au siècle sieisen, en terro
de tracho d’or e de kaulin, d’ativeta pacano e endustrialo marca-
do pèr uno ecounoumìo, long di siècle, forço dinamico.
Sias espera noumbrous, de tóuti lis encountrado d’o, pèr adurre
à nòsti “ bèu cousin dóu noble Limousin ”, voste enavans, voste
salut freirenau. 
Veici ço que sara lou debanat di fèsto santestellenco :

Divèndre 25 de mai 2012

De 3 ouro à 6 ouro de sèr : Salo Attane, 5 carriero des Plaisances,
acuiènço di felibre.

6 ouro, Salo Attane : Inaguracioun dis espousicioun :
— Lou coustume limousin
— Li couifo limousino
— La pourcelano arediano
— Di Troubadou i Felibre
— Marcello Delpastre, un autour limousin, sa vido, soun obro.

9 ouro dóu sèr : Cèntre culturau Jan-Pèire Fabregue, avengudo
de Lattre de Tassigny :
La tradicioun gastrounoumico dóu païs de Sant-Iriès, charradis-
so de Regino Rossi-Lagorce, crounicarello culinàri, messo en
image pèr li foutougrafìo de Douminico Guillemain d’Echon.

Dissate 26 de mai 2012 

De 9 ouro de matin à 6 ouro de sèr : Salo Attane, 5 carriero des
Plaisances, acuiènço di felibre.

9 ouro : Coumuno, salo de reünioun : Acamp dóu Burèu Generau
dóu Felibrige.

9 ouro : Salo Attane : Partènço de la vesito de la vilo de Sant-
Iriès (*). 
vo
9 ouro : Plaço des Hors :Partènço de la vesito dóu site de
Marcognac, (un rode d’arqueoulougìo endustrialo qu’es classa
mounumen istouri ) emé vesito de l’anciano mino de kaulin (*).

10 ouro à 19 ouro : animacioun pèr carriero emé li Boueradour
Aredian e li group de Mantenènço presènt. 

11 ouro e miejo : Coumuno, inaguracioun de l’espousicioun “ La
chabrette à miroir ”.

Miejour : Coumuno, aculido di felibre pèr lou Segne Danié
Boisserie, Deputa-Maire de Saint-Iriès.
Aperitiéu aredian óufert pèr lou Municipe e animacioun musica-
lo pèr Trad’Oc e Jan-Marc Delaunay.

2 ouro à 6 ouro : parvis de la salo de la Alo : Jo tradiciounau pre-
senta pèr la Maison de Pays de Sant-Auvènt.

2 ouro e quart : Coumuno, salo dóu counsèu, acamp dóu
Counsistòri dóu Felibrige.

3 ouro : À La Seynie, proumiero manifaturo de pourcelano
foundado en 1774, ( direicioun Coussac-Bonneval ), Counferènci
sus la pourcelano prepausado pèr Chantal Meslin-Perrier, Cap-
counservadou dóu museon Adrian Dubouché de Limoge.

6 ouro : Ciéuta medievalo, inaguracioun d’uno lauso souveni de
la Santo-Estello en oumenage à Louis Bournazel, istourian e per-
sounalita arediano, defunta en 2009. 
Intermèdi musicau emé l’Unioun Musicalo e l’Ensèmble voucau
de Sant-Iriès.

9 ouro de sèr : Villa-Sport, carriero Courounèu du Garreau de la
Méchérie :Grand councèrt-espetacle de Nadau ( 12 éurò ).

Salo Attane, 5 carriero des Plaisances, de-countùni is ouro de
duberturo de l’acuei : Proujeicioun di proumié, dousenc e tresen
prèmi de la seicioun filme di Grand Jo Flourau 2011 : “ Sonn
d’uvern de i Sarvanot ” de Brunoun Sabbatini ( 30 minuto ), “ Li
carreto ramado pèr la glòri dóu chivau de tiro ” de Felipe Reig
( 20 minuto ) e “ La galeta ” de l’escolo meiralo de Castihounès
( 16 minuto ). 

Dimenche 27 de mai 2012

De 9 ouro de matin à 6 ouro de sèr : Salo Attane, 5 carriero des
Plaisances, acuiènço di felibre.

9 ouro, Salo Attane, 5 carriero des Plaisances, acamp di Sendi,
Souto-Sendi, Secretàri e clavaire di Mantenènço dóu Felibrige.

10 ouro e miejo, coulegiado dóu Moustié: Uno grand messo en
l e n go d’o sara counceleb rado pèr lis ab at Jòrgi Pa s s e rat ,
Majourau dóu Felibrige e Michèu Lamy, Curat de Sant-Iriès,
emé la participacioun de l’Ensèmble voucau de Sant-Iriès.

11 ouro e miejo, plaço dóu Moustié : Sounarié de troumpo pèr
lou Rallye Saint Hubert Arédien.
G rand passo-carri e ro dis escolo mantenencialo d’Aquitàni,
d ’ Au ve rg n o , de Gascougno-naut-Lenga d ò , de Lenga d ò -
R o u s s i h o u n , de Limousin, de Prouvènço e di group dóu
Limousin, dubert pèr li menestrié dóu Limousin.

12 ouro 30, d avans la coumu n o , d epost d’uno garbo au
mounumen di mort, eisecucioun d’un “ regrèt ”, à la chabreto,
pèr Jan-Marc Delaunay.

12 ouro 40, dins li jardin de la coumuno, aculido di felibre e di
group mantenenciau, aloucucioun dóu Deputa-Maire de Sant-
Iriès e dóu Capoulié dóu Felibrige.
Vin d’ounour.

3 ouro , Vi l l a - S p o rt , c a rri e ro Courounèu du Garreau de la
Méchérie : Cour d’amour presidado pèr Damisello Angelico
Marçais, Rèino dóu Felibrige, emé Lous Bouscats, Los Gentes
goïats dau Perigord, les Pastourelles de Campan, La Farandole
bitéroise, Lou Trelus d’Istre e l’Estella Lemosina (8 éurò, à
gratis pèr li felibre ). 

6 ouro, Cèntre culturau Jan-Pèire Fabregue, avengudo de Lattre
de Tassigny : Sesiho academico di laus di Majourau :
- Laus dóu Majourau Enri Doriac prounouncia pèr la Majouralo
Jano Blacas 
- Laus de la Majouralo Cloutildo Lamazou-Betbeder prounoun-
cia pèr la Majouralo Pauleto Baylac-Serret
- Laus dóu Majourau Clemènt Besombes prounouncia pèr lou
Majourau Enri Barthes.

9 ouro de sèr, Plaço des Hors, “ Bèn-vengudo à Sant-Iriès en
Limousin ”. Espetacle son e lume prepausa pèr lis Escolo feli-
brenco dóu Limousin ( 8 éurò ).

Dilun 28 de mai 2012

De 9 ouro de matin à miejour, Cèntre culturau Jan-Pèire
Fabregue, avengudo de Lattre de Tassigny, acuiènço di felibre.

9 ouro, Cèntre culturau Jan-Pèire Fabregue, avengudo de Lattre
de Tassigny : Acamp dóu Counsèu Generau dóu Felibrige.

1 ouro : Ginnàsi Jules Ferry, avengudo Jules Ferry : Taulejado
soulenno de la Coupo (*) souto la presidènci dóu Capoulié En
Jaque Mouttet.
(*) = reserva i felibre
6 ouro : Quicho-clau dis espousicioun.

9 ouro de sèr : Cèntre culturau Jan-Pèire Fabregue, avengudo de
Lattre de Tassigny : Councèrt pèr l’Ensèmble musicau federau.
Pèço de tiatre en lengo limousino “ Coijat dins mon borrilh »
interpretado pèr l’escolo felibrenco Albert Pestour ( 6 éurò ).

Dimars 29 de mai 2012

9 ouro, : Plaço des Hors : Partènço de l’Escourregudo (*) pèr uno
vesito ligado à l’ecounoumìo dóu païs, la bello ciéuta medievalo
de Segur-lou-Castèu e Poumpadour, uno di mai anciano seg-
nourié dóu Limousin, brès de la raço cavalino anglo-aràbi e sèti
di Haras nationaux. Repas à 5 km de Poumpadour.
En fin de journado un vin d’ounour amistadous clavara la Santo-
Estello.  

Adrèisso dóu Coumitat Sant-Estello 2012 :
Hôtel de ville - 45, bd de l’Hôtel de ville - 87500 Saint-Yrieix.
Tel : 05 55 08 88 88
Óufice dóu Tourime dóu Païs de Sant-Iriès :
- 58, bd de l’Hôtel de ville - 87500 Saint-Yrieix.
Tel : 05 55 08 20 72
groupe@ot-styrieix.com
Site internet : www.otstyrieix.com

La Santo-Estello à Sant-Iriès
COUNGRÈS
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PLANTUN

Li planto de la Biblo
Dins lou poulit vilajoun de Lussan, dins
lou Gard, s'escound un pichot temple
que, davans, tout pichot tambèn, i'a ço
que dison un “ jardin bibli ”. Es un jardi-
net mounte an fa veni tout ço que s'en-
trasié à la terro e i tempouro de l'endré
e que se trobo cita dins la Biblo. D'aqui
l'idèio de parla di planto biblico.

La Biblo cito mai de 110 espèci e n'i'a que soun
citado mai de cènt cop ! Tant vau dire que dins
lou jardinet de Lussan i'a pas tout, mai ço que
ié crèis, crèis tambèn dins nòsti jardin à l'entour
de nòstis oustau sènso que s'avisen qu'es de
“ planto biblico ”…

La figuiero
La proumiero de citado dins la Biblo, l'es au
chapitre III de la Genèsi : la figuiero que pourgi-
guè si fueio à Adam pèr s'apara… ( fueio de
figuié e noun fueio de vigno coume lou cresèn
souvènt ).

Dins uno parabolo, Luc counsèio de leissa un
figuié, tres an de tèms en ié pourgissènt de
femié, de vèire se fruchejo avans de lou coupa.
Dins la Biblo, lou figuié se devino tout au cop
porto-malur ( l'aubre de Judas ) e porto-bonur.
Fai mai de 5.000 an que lis Assirian lou cultiva-
von. Es dire soun impourtanço.

Dins lou Tresor dóu Felibrige, la figuiero a bono
plaço. Ié trouban d'espressioun coume “ moun-
ta sus sa fguiero, seca figo, bada la figo ”. Figo
que se trobo tambèn dins li mendicant di des-
sert de Nouvè. Lou TdF cito 12 varieta e ié caup
27 intrado ( figueira, figueirado, figueiredo, etc. )
e li pintouresc “ f i g a s s e j a ”, “ f i g a s s e j a i r e ” ,
“ figassié ” pèr lou rapihage vo “ figo-lauriòu ”,
pèr l'aucèu.

Cito tambèn la figo d'Antibo ( uno figo de
Barbarìo ) e la figo de Souliès que, despièi, a
davera l'A.O.C. Li “ marsiheso ”, de pichòti figo
blanco, avien despareigu mai despièi quàuquis
annado li retrouban dins li catalogue de vèndo
de plant.

Óublidaren pas la famouso “ figuiero de Vau-
cluso ” que Vincèn conto à Mirèio e que la pou-
dèn sèmpre ana vèire.

L'óulivié
L'óulivié a forço d'impourtanço dins la Biblo. La
couloumbo de Nouè, es un brout d'óulivié que
radus e l'U.N.E.S.C.O. l'a pres pèr simbèu. Es
d'òli vierge que brulavon dins li santuàri. Lou
noum de Getsemanìo vòu dire “ destret d'òli ”. E
Cadun counèis lou “ Jardin dis óulivié ”.

Se culi lis óulivo, se dis “ móuse lis óulivo ”, la
Biblo impauso de n'en leissa à bèl esprèssi pèr
li rapugo di véuso e dis ourfanèu.

Lou TdF, ié caup 24 intrado e soun darrié
recuei, Mistral i'a mes “ Lis óulivado ”.

Strabon nous dis qu'es li Fouceien que l'adu-
guèron à Marsiho e d'aqui s'espandiguè.
Vuei, la medecino utiliso li fueio pèr faire toum-
ba la tensioun. Lis artisto travaion lou bos e tóuti

se lipan ( vo se medecinan ) emé l'óli d'óulivo.

Lou mai vièi dis óulivié de Franço, dison qu'a
passa li 2.000 an e se recato à Roco-Bruno-
Cap-Martin. En Crèto se n'en trobo un de 3.000
an d'age. Es pamens pas l'aubre lou mai vièi. I'a
d'epicea de mai de 9.000 an en Suèdo e de
roure de 13.000 en Califournìo.

En 1956, sabèn coume lou gros ivèr li faguè
tóuti peta o quàsi. Bonur que regreièron de la
souco. Quau vous a pas di qu'es l'Ardècho que
ié caup lou mai grand noumbre de varieta !

Lou mióugranié
Enfin, un aubre di bèlli flour acoulourido. Lis
avançaire n'en raduguèron à Mouïso emé de
rasin e de figo pèr moustra la fin de la maupa-
rado.

Dins la Biblo, l'abounde de grano es simbèu de
fegoundeta e en prouvençau “ mióugrano ” nous
evoco “ milo grano ” mai la Torah, coume ié caup
613 coumandamen, li Jusiòu dison que i'a 613
grano…

Lou jus de la mióugrano èro lou neitar dis cali-
gnaire e nous baio lou famous “ sirop de grana-
dino ”. Lou round d'aquéu fru, lou fai coumpara
à la bèuta di femo e encò d'Aubanel, “ la mióu-
grano entre-duberto ” sauno coume soun cor,
un cop Zani intrado au couvènt.

La retrouban dins lou “ Cantique di cantique ”,
dins un vin aroumatisa, un vin de gardo, un vin
precious e dins “ l'Eisode ”, legissèn qu'aquéu
fru èro brouda pèr adourna lou bas di vèsti di
prèire.

Lou mióugranié es couneigu e cultiva despièi
lou siècle XVIen av. J.C.

Enri IV faguè rintra la mióugrano dins soun bla-
soun mai èro despièi de tèms dins de blasoun
prouvençau. Vuei, a douna soun noum à-n-un
group fouclouri de Frèju.

Lou paumié datié
Despièi de milenàri pourgis lou viéure i pople
dóu desert coume is Israëlite dins lou desert.
Deborah tenié sesiho souto un paumié pèr rèn-
dre justiço.

La fèsto di Rampau, se ié dis : lou dimenche di
paumo, bono-di li paumo que brandissien pèr
aculi Jèsu. Autambèn sus la coustiero e en
Corso, es de paumo ( de cop que i'a poulida-
men trenado ) que dounon i fidèu ( e n
Prouvènço es mai souvènt d'óulivié o de lausié
e de bouis coume dins li Ceveno ).

Lou paumié èro esculta sus lou Temple de
Saloumoun e se retrobo dins noumbre de mou-
numen dins lou mounde, en decouracioun vo
dins l'architeituro.

Aquel aubre pourgis lou viéure, sièr pèr basti, e
si fibro baion d'estofo. Li meseioun, emé soun
“ o ” d'escrincela, nous an douna uno poulido
legèndo que, sensa, sarié la Vierge qu'aurié fa
“ o ! ” en vesènt aquéu fru…

Dins lou TdF, segur que lou paumié es marca
mai, souspresso, nous dis qu'es tambèn lou
noum d'uno varieta d'óulivié… e cito lou rou-
miéu que torno de Jerusalen em' uno paumo
coume lou roumiéu de Sant Jaume emé sa cou-
quiho.

Vuei, lou trouban de pertout en Prouvènço e
aiours, belèu un pau trop. Bèu que bèu, vèn laid
quand s'avieastris e qu'es mau tengu. Dins tout
es pas un aubre tradiciounau au nostre emai
troubessian li dàti dins li dessèr tradiciounau de
Nouvè ( arribavon à Marsiho pèr la mar coume
lis arange ).

La seisseto e l'òrdi
Soun tóuti dos citado demié li sèt meno que fan
de la terro d'Israël, uno terro benesido.
Booz rescountrè sa femo dins un camp e la
counvidè ; sabèn tóuti coume acò ramento lou
rescontre dóu paire de Mistral emé la maire dóu
pouèto. Es lou blad que serviguè à paga lou bos
dóu Temple de Saloumoun e Ruth draiavo soun
blad sus l'iero.

Dins lis Evangèli, quouro Jèsu multiplico li pan,
es de pan d'òrdi, lou pan di paure.

Lou bèu filme “ Li Flour de glaujo ”, coumençavo
justamen em' aquéu poulit image dóu paire
Mistral que draiavo soun blad e cridavo au mis-
trau : “ Boufo pichot, boufo ”.

Dins “ Mirèio ”, li meissoun tenon la proumiero
plaço. Es lou tèms di meissoun. Es li meissou-
nié que la van cerca. Verai que Mistral counei-
guè pas li primo e li fruchau. Sa Crau èro pas
qu'uno plano bladiero e la seisseto d'Arle fasié
grano pertout mounte èro couneigudo.

Dins lou TdF, gaire mens de 60 intrado pèr lou
blad e 6 pèr l'òrdi.

La vigno
Eisisto despièi lou debut de l'umanita. Nouvè
fuguè lou proumié vigneiroun. Lou maiòu, fuguè
souvènt emplega pèr Jèsu dins li parabolo. Li
courrèire de Nouvè troubèron à Canan, un
vignarés proun desvouloupa.

Dins lou Libre d'Isaï, au cant de la vigno, trou-
ban tout ço que fau saupre pèr la planta e l'en-
treteni au miés. La Biblo se devino aqui un tra-
tat de viticulturo. Dins lou Déuterounome, la
vigno es l'image de la vido e la retrouban dins
l'Evangèli de Jan. Sènso óublida la Ceno que
lou proudu de la vigno, lou vin, i'es lou simbèu
de la vido eternalo.

L'arqueoulougìo nous apren que, la vigno, cou-
mencèron de la cultiva pèr n'en béure lou vin,
entre lou sud dóu Caucase, lou Tigre e l'Éufra-
te. I'a 8 000 an, lou vin, lou tiravon di lambrusco.
En Egito, fai 4 700 an, i'avié deja de rasin blanc,
verd, rose, rouge, blu encre e víoulet. Lis an
retrouba dins li Piramido.

Entre 1 600 e 1 200 av. J.C. lou sabé de la cul-
turo de la vigno arribè en Grèço e en 600 av.
J.C. à Massilia emé l'arribado di Fouceien. Li
Rouman, la couneiguèron que 300 an plus tard.

Au siècle XVI, es lou mounde entié que counei-
guèron la vigno e lou vin emé soun espandimen
is Americo e en Africo. Au siècle XIXen arribè en
Australìo e en Nouvello-Zelando.

Virgile coumparavo lou noumbre di varieta de
rasin i gran de sablo sus la plajo. Pèr Varon n'ei-
sistavo 17 varieta.

Mistral douno 24 intrado dins lou TdF e la retro-
uban dins soun obro emé “ Lou Gripo-roussi-

gnòu ”, “ Odo à la Raço latino ” ( Lou rasin brun
boui dins la tino…), “ La Coupo ” (…lou vin pur
de nòsti plan ) e touto la simboulico.

Dins “ Mirèio ”, de Vincèn qu'a li gauto moureto
nous dis :
…Mai terro negreto 
Adus toujour bono seisseto
E sort di rasin negre un vin que fai trepa.

Limoun e cedrat
Es de fru liga à la Fèsto di Tendo que celèbro la
migracioun dins lou desert. Lou cedrat es di :
poumo d'Adam vo poumo dóu Paradis.

En prouvençau, lou cedrat, ié disèn tambèn la
pounsiro e sabèn coume “ faire sa pounsirado ”
es pas uno qualita.

Quatre siècle avant Jèsu Crist, utilisavon lou
cedrat contro lis arno ( coume l'óudour dóu bos
de cèdre ).

La nerto
Nerto, acò vòu dire Esther que vèn de Hadassa
( hadar estènt la nerto en ebrèu ). En prouven-
çau avèn lou meme mot pèr lou noum de batis-
me e la planto.
Es tambèn ligado à la Fèsto di Tendo e la trou-
ban dins Isaï e Zacarìo.
Bono-di si flour, la nerto es ligado à la bèuta, e
tambèn simbèu de pas.

En Prouvènço es famous lou vin de nerto e la
liquour de nerto.
Dins la literaturo prouvençalo, avèn lou pouèmo
“ Nerto ” de Mistral e, en judeou-coumtadin, au
siècle XVII : “ La Rèino Estèr ”.

De segui à la pajo 11
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Councors literàri 
dau Bornat dau Perigord

pèr l'annado 2012 

À l'óucasion de sa 93enco felibrejado, lou Bournat
dóu Perigord tourno faire soun councous literàri
annadié embé l'ajudo de l'Istitut Eugène Le Roy.
Veici li categourìo que poudès presenta:
1. Poësìo (maxi 100 ver).
2. Proso : conte, nouvello o raconte, assai o rou-
man.
3. Teatre : pèço en un ate.
4. Revirado en lengo nostro d'obro en lengo fran-
ceso o estrangiero.
5. Cansoun : tèste e musico.
6. Estùdi istouri : mounougrafìo sus uno coumuno o
un terradou.
Tóuti lis obro dèvon èstre redigido en lengo d'oc e
mandado en double eisemplàri emé uno revirado,
manco l'estùdi istouri que se pòu faire soulamen en
francés. Manda avans lou 30 de mai de 2012 à : Lo
Bornat dau Perigòrd / Councous literàri 2012 - 13
carriero Kleber - 24000 Perigus
Pèr mai d'entre-signe :
revue.lobornat@laposte.net.
Lou paumarès sara prouclama à la Felibrejado de
Puèg 'Gut lou 1 de juliet de 2012 à la debuto de la
Court d'Amour.

Journado dóu libre óucitan
La VIIIenco edicioun de la “ Journado dóu libre
óucitan ” es previsto lou dimenche 29 d'abriéu à
Sant-Orens-de-Gamevillo ( 31650 ) : presentacioun,
counferènci, discutido e conte acoumpagnaran lou
marcat dóu libre.
Un rescontre entre autour, editour, libraire e subre-
tout lou publi de legèire.
Li taulo dis editour soun à gratis e se counvido lis
editour presènt à manja ensèn à miejour.

Aliénor d'Aquitàni
Damo, duquesso e dous cop rèino, uno femo eisep-
ciounalo au siècle XIIen. Lou 7 de mars, en Arle,
Viviano Roux nous coungoustè emé sa counferèn-
ci.
Mai quau es aquesto femo que traversè lou siècle
e que se n'en parlo pas gaire dins li libre d'escolo ?
Rèino de Franço e d'Anglo-terro pièi, maire de
Richard Cor de Lioun… Sa vido es un rouman
sourti dóu siècle XIIen. Creissè emé l'amour cour-
tés, dóumaci li troubadour, aquéleis iniciatour d'un
ideau souciau e d'uno etico amourouso e que dou-
nèron au mounde aquesto lengo d'oc que s'ensi-
gno encaro aro e nous leissè lou mot : amour.
Se sian leissa pourta pèr l'Istòri em' un viage dins
lou tèms e l'espàci...
La counferènci fuguè acoumpagnado d'image e de
leituro pèr la Coumpanié Gargamela.
Viviano nous a proumés de nous faire un article
sus aquelo femo que mouriguè en 1204 à 82 an...

Mirèio, un sujèt sènso fin
En Prouvènço couneissèn quasimen tóuti “ L a
Cansoun de Magali ”, au mens un pau, sènso
coumta qu'aquesto cansoun a fa lou tour dóu
mounde doumaci la Mirèio de Gounod.
Mai pas grand mounde sabon de mounte vèn
aquesto cansoun. Ei lou grand merite d'uno cercai-
ris de nous espepidouna tout acò. Es anado furna
dins li libre vièi, cerca de doucumen ancian e d'acò
n'a tira un bèl estùdi qu'es esta guierdouna i Grand
Jo Flourau Setenàri dóu Felibrige en 2011. Aquel
estùdi nous baio li diferènti versioun couneigudo de
la Cansoun de Magali qu'à l'óurigino ié disien “ La
Cansoun di trasfourmacioun ” couleitado antan pèr
Damase Arbaud, nous mostro coume uno vièio
cansoun de tradicioun ouralo es estado adoubado
pèr Mistral fin de n'en faire un sucès moundiau.
Nous parlo peréu de la meloudìo, meloudìo óurigi-
nalo que Mistral apreciavo gaire e que finalamen
lou Mèstre n'anè querre uno autro que, parèis, ié
cantè Jan Roussière, ràfi au Mas dóu juge. De mai
aprenèn de mounte vèn aquéu noum de Magali,
mai acò, aquéli qu'an legi li Memòri e Raconte dóu
Mèstre de Maiano lou sabien deja !
De tout biais la Cansoun de Magali es uno di
resoun qu'an fa lou sucès de Mirèio, que l'an belèu
lou mai fa counèisse. De-segur legirés aquel oubra-
ge em' interès e tant se pòu emé lou plesi de des-
curbi de causo que ié pensavias meme pas.

- “ La Cansoun de Magali - au sourgènt dóu trioun-
fle de Mirèio ” pèr Rousselino Mart a n o. E d .
Felibrige. Un libre de 40 pajo au fourmat 21 x 29, 7
cm. Pres : 8 éurò mandadis coumprés. De paga à
l'ordre dóu Felibrige : Felibrige  -  Parc Jourdan  -
8bis Av. J. Ferry  -  13100 Aix en Provence.

L. de Volvent

Un griot en Provence
Jan-Lu Pouliquen

Dins aquest recit, l'autour a vougu moustra
coume l'Africo poudié metre en routo uno
envejo d'enracinamen e d'identita dins la
tèsto d'un jouvènt éuroupen.
Griot - definicioun : Un passaire de la tradi-
cioun ouralo.

L'autour
Jan-Luc Pouliquen es nascu en 1954 dins
lou miejour.
De 1987 à 1997, a diregi Les Cahiers de
Garlaban ounte se soun retrouba quàuqui
grand noum de la pouësìo franceso, e quàu-
quis autour la pouësìo nostro dóu siècle
XXen coume Jòrgi Reboul, Charle Galtier,
Fernand Moutet, Ive Rouquette e Roubert
Allan.
D'un autre las, uno ativeta de critique literàri
l'a mena à publica quàuquis entrevisto emé
de grand pouèto countempouran coume
Entre Gascogne et Provence emé si dialo-
gue emé Sèrgi Bec e Bernat Manciet.
Animo despièi mai de dès an d'ataié d'escri-
turo pouëtico vers li jouine dins lis escolo e li
biblioutèco.
Les Cahiers de Garlaban fuguèron founda
en 1982 en Aubagno, au pèd de Garlaban,
pèr un group de pouèto e d'art i s t o.
Ourganisavon de manifestacioun : vesprado
de Lascours, Journado Victor Gélu. L i
Cahiers de Garl a b a n soun devengu, de
1987 à 1997, un oustau d'edicioun beileja
pèr J.-L. Pouliquen.
P u blication de pouèmo : P r o u vençau de
longo de Casimir Mouttet ; Mesclas, de Jòrgi
Reboul ; Rescontre, d'Andriéu Resplandin ;
Lis alo de l'aucèu, li racino de l'aubre, de
Charle Galtier ; Sesoun de guerro, de Sèrgi
Bec ; Li car-marino de moun reiaume, de
Fernand Moutet ; Quatre pouèmo chausi, de
Robert Allan ; Resson de ribo, d'Andriéu
Resplandin ; Cantico di cantico, uno revira-
duro de Robert Allan.
Avèn fach uno pichoto entre-visto emé l'au-
tour que nous presènto soun oubrage.

Tricìo Dupuy : Perqué aqueste titre ?
Jan-Lu Pouliquen : Lou persounage princi-
pau dóu libre rintro d'Africo, es encaro tout
bagna pèr ço qu'a vist e entendu eilabas. A
descubert lou Griot qu'es lou gardian de la
tradicioun ouralo, lou que pòu religa lou pas-
sat au presènt e permetre l'enracinamen. Es
pèr acò que, de retour en Prouvènço, sus
soun territòri, jogo aqueste role.

T. D. : Lou Griot, es vous ?
J.-L. P. : Vertadieramen, es uno coustrucioun
roumanesco sus uno baso autoubiougrafico
mesclado à de fissioun e d'elemen rapuga
dins la vido vidanto prouvençalo d'aro…

T. D. : Ounte sias nascu ?
J. - L . P. : Siéu nascu à Touloun, en

Prouvènço maritimo.

T. D. : De qu'avès escrich enjuqu'aro ?
J.-L. P. : Un quingenau de libre que se parte-
jon entre pouësìo, proso e critico literàri. La
maje part de mi pouèmo fuguèron recampa
en un voulume titra Mémoire sans tain. La
Prouvènço se i'iscriéu en filigrano. Dins La
terre du premier regard, pareigu l'an passa,
temóunie claramen de moun estacamen à-
n-aquéli païsage. E dins Ce lien secret qui
les rassemble, publica pèr lis edicioun dóu
Petit véhicule, counsacre uno part i d o
impourtanto dóu libre à d'estùdi sus tóuti li
pouèto de lengo d'O qu'ai couneigu e que
m'an marca. Vous pode pas espepidouna
chascun de mi libre… Voudriéu simplamen
signala moun travai sus Gastoun Bachelard
reüni dins Gaston Bachelard ou le rêve des
origines.

T. D. : Perqué pas l'agué escrich lou Griot en
prouvençau ?
J.-L. P. : Ai pas uno couneissènço founso
dóu prouvençau pèr poudé l'escriéure e ié
faire ounour. M'a fa grand gau quand, i'a
quàuquis annado, Roubert Allan avié revira
un de mi tèste dins la lengo d'O. Lou Griot,
éu, parlo e escriéu lou prouvençau. Es tras
qu'urous, à la fin dóu libre de pousqué,
anouncia que vai participa à-n-uno emes-
sioun de televesioun entieramen en prou-
vençau.

T. D. : L'Harmattan es bèn un oustau d'edi-
cioun que publico à comte d'autour ?
J.-L. P. : M'es arriba de rescountra de per-
souno qu'avien publica dins d'oustau d'edi-
cioun que fasien lou comte d'autour. N'i'a
quàuquis un en Franço, especialisa dins
aqueste coumèrci. Vous demandon mai d'un
milié d'éurò pèr edita voste libre e pièi vous
laisson en rado. L'Harmattan es lou prou-
mier oustau d'edicioun francés pèr lou nom-
bre de titre edita. A un grand maiun de librai-
re en Franço e à l'estrangié. À Paris, soun
istala dins lou quartié latin ounte se trobo
tambèn un espàci reserva is autour que
volon ié bouta soun libre. L'Harmattan es
tambèn proprietàri dóu teatre Le Lucernaire
proche lou jardin dóu Luxembourg ounte se
debanon quàuquis evenimen pouëti. Pèr si
couleicioun literàri, mai dificile à difusi,
l'Harmattan demando à sis autour de croum-
pa 50 eisemplàri emé uno remeso de 30 %
sus lou pres publi, ço qu'es rasounable.

T. D. : Me poudès un pau parla di Cahiers du
Garlaban : de vòsti rescontre emé lis autour
nostre: Galtier, Manciet, Rouquette, Scipion,
Bec, Allan ?
J.-L. P. : Pèr iéu, es d'en proumié, uno aven-
turo umano. I'aguè d'abord la vido de group
en Au b a g n o, Lascours, Roqueva i r e,
Marsiho, emé en particulié ço qu'avian our-
ganisa à l'entour dóu souveni de Vitour
Gelu. Quand ai muda mi catoun pèr lou Var,
ai coumença lou travai d'edicioun que s'es

acaba en 1997. Es à-n-aqueste moumen
que me siéu raproucha de Jòrgi Reboul,
C h a rle Galtier, Sèrgi Bec, Robert Allan,
Andriéu Resplandin, Fernand Moutet, Ives
Rouquette… Dins Ce lien secret qui les ras-
semble ai detaia nòstis escàmbi proun riche.
Belèu que faudra qu'un jour ié revengèsse
que lou tèms renouvello toujour nosto visto
sus lis èstre e lis obro qu'avèn ama. Ai de
letro meravihouso de Fernand Moutet qu'ai
encaro de legi. Marcèu Scipion a simplamen
prefaça un de nòsti caièr Un banc sous la
treille escri pèr la countarello Magali Fillol.
L'esperiènci miéuno la mai espataclouso
rèsto la realisacioun dis entrevisto emé
Sèrgi Bec e Bernart Manciet, pareigu encò

d'Edisud en 1994 souto lou titre E n t r e
Gascogne et Provence - Itinéraire en lettres
d'Oc. Jamai fuguère ana autant liuen dins
moun esplouracioun de la literaturo e de la
culturo de lengo d'oc. Aquéli dos figuro
eisepciounalo m'an bèn ajuda. Emʼ aqueste
libre ai aten uno dis amiro de Griot : un enra-
cinamen.

T. D. : E li Cahiers, aro ?
J.-L. P. : Li caièr, coume es uno assoucia-
cioun, soun aro un suport que permet de
difusi d'oubrage, d'anima d'ataié d'escrituro,
d'ourganisa de counferènci. Se l'edicioun
papié eisisto plus pèr lou moumen, counti-
nuon à oubra pèr la pouësìo e la culturo de
lengo d'oc emé lou blogue L'oiseau de feu
du Garlaban.

- “ Un griot en Prove n c e ” de Ja n - L u
Pouliquen, fourmat 14x21, 85 pajo - 11,50€
(emé le port) à coumanda i Cahiers de
Garlaban - 2, montée de Noailles - 83400
Hyères.

“Galoi”
de Jaume Couloubrier

Jaume Couloubrier avié ourganisa uno
pichoto fèsto dins lou Mas de Sainte
Marguerite, uno bello bastido, annèisso de
la Coumuno de la Gardo. Aquel oustau
assousto l'assouciacioun “ Renaissance du
Vieux Mas ” e founciouno coume un oustau
de quartié. Es aqui  que se debanon li cous
de prouvençau de Jaume.
Lou rouman “ Galoi ” fuguè presenta : es pas
un libre coume lis autre, estènt que se deba-
no dóu tèms de la prëistòri, dins li Gorgo de
Verdoun.
Pèr aquéli qu'an vesita lou museon de
Quinsoun, se retroubaran dins li baume de
la ribiero,  faran travaia soun imaginacioun
pèr crea en legissènt, un envirounamen que
degun à pouscu counèisse, li rèsto dʼaquéu
soun que dʼimage de bèsti dins de croto vo
de tros dʼóutis pèr la casso vo pèr la biasso,
tout lou restant lou fau enventa chascun de
soun biais. Urousamen lou bias de Jaume
Couloubrier es di mai engaubia pèr tras-

criéure la vido vidanto dʼaquéu tèms preïs-
touri que gardo tout soun mistèri.
L'ome es toujour l'ome, atriva pèr lou poudé,
aganta pèr la jalousié, mai estaca à sa fami-

ho e à sa terro. Nous an leissa de traço dins
si baumo, sus si paret. Mai rèn sus soun len-
gage! 
Quau nous dis que parlavon pas nosto
lengo....
Galoi es uno raconte dʼun autre tèms, mai
lou libre rèsto mouderne…
Rèn que la cuberto es deja óuriginalo : forço
diferènto di cuberto dis Edicioun nostro,
qu'an toujour uno fotò sus lou tèmo de l'obro.
Mai coume trouba uno fotò de la prëistòri o
uno fotò d'un ome de Neandertal…
Se sian adounc vira vers un dessinatour, lou
paire de Fineto, de Celoun e de soun grand
Amadiéu, Jan-Marc Rossi, que s'es prepau-
sa pèr faire un dessin óuriginau : a bèn capi-
ta. Sian dins lʼantre de la preïstòri…

— “ G a l o i ”, es un rouman de Ja u m e
C o u l o u b ri e r, en  dialèite va r é s, fo u rm a t
14x21 - 150 pajo. Costo 10 éurò, emé lou
port coumprés.
De coumanda is Edicioun Prouvènço d'aro -
18 Rue de Beyrouth - 13009 Marsiho 
Pèr internet à :
lou.journau@prouvenco-aro.com.

Un Griot en Prouvènço

La preïstòri reviscoulado
À MOULOUN LIBRUN

8
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Balado en Prouvènço

Empacho-nous

Moussu T e lei jovents, sabe pas
se lis avès deja vist - e entendu ! -
sus un pountin à l'óucasioun
d'uno ve s p rado o d'uno fèsto,
mai, se vous es jamai arriba, avès
la poussibleta de lis entèndre
“ coume se …”
Moussu T e si cardacho publicon
vuei un nouvèu disque enregistra
in live coume se dis en francés.
Lou councert qu'entendrés es
esta enregistra à Miramas en jun
de 2011 à l'óucasioun dóu
Festenau Nuits Metis.
Aurés tout l'ambiènt d'un coun-
cert mai lis afeciouna dóu group
saran belèu un pau deçaupu de
pas trouba dins aquéu disque de
cansoun nouvello. Lis uno coume

lis autro soun de represso di
disque deja pareigu.
Fougnaren pas noste plesi e es
un disque que boutaren vouloun-
tié dins lou legèire de CD de la
veituro estènt que i'a lou meiour
de Moussu T e lei jovents dins
aquelo nouvello parucioun.

“ Empêche-nous ” pèr Moussu T e
lei Jovents
un disque de 15 cansoun, durado
toutalo de 1 ouro. Pres : 12 éurò
en lou coumandant pèr internet  -
15 éurò pèr la Posto.
De paga à : Manivette records -
18 rue Cpaitaine Badille  -  13600
La Ciotat  -  
manivetterecords@aol.com  
assosalabrum@aol.com  
Tel :04 42 83 67 97

L. de V.

Prouvènço sèmpre

Renat Mathieu, que vèn tourma-
mai d'èstre guierdouna pèr soun
obro pouëtico au councours de
l'Eissame de Seloun aquest an,
vèn de publica soun tresen recuei
de pouësìo souto lou titre
“ Prouvènço sèmpre ”, emé la tra-
ducioun franceso de Ioulando
Vercasson e d'ilustracioun de
Marìo-Ano Piquemal.

“ Se voulèn que deman lou moun-
de siegue bèu - Se voulèn sèmp-
re ausi la cansoun dis aucèu ”
soun li proumié vers dóu proumié
pouèmo que duerb lou libre “ La
Planeto bluio” uno bello coum-

plencho pèr arresta de matrassa la Terro. La pouësìo delicado es
Renat Mathieu espremis si bèu
sentimen.
Tourno dins nosto istòri emé si
pouèmo “ Roumo ”, “ Montsegur ”,
“ Li troubaire ”, “ Li Baus ”, enauro
pièi li dono dóu païs d'oc, Alienor,
Marìo e Mirèio. Sa pouësìo rend
oumenage tambèn à nòsti grands
ome souto l'esmoi de sa sensible-
ta “ C ra p o u n o ”, “ Fèlis Gra s ” ,
“ E n ri Fa b r e ”, “ B o s c o ”, “ J e a n
Moulin ”.
La musico de si pouèmo acoum-
pagno pièi la béuta di descrip-
cioun de soun bèu païs, “ L a
Crau ”, “ Ma Camargo ”, “ Dins la
colo ”…
Fau vèire tambèn que chasque

pouèmo es enlusi d'un bèu des-
sin de Marìo-Ano Piquemal.
Fau de-bon intra dins aquéu
recuei, Renat Mathieu nous pivel-
lo pèr nous mena enfin de “ De
l'autre coustat ” :

De l'autre coustat dis estello
Que dóu cèu soun li candelo,
Espelis la vido nouvello.

- “ Prouvènço sèmpre ” de Renat
Mathieu. Un recuei de 25 pouèmo
emé dessin. 31 pajo au fourmat
26x18. Costo 10 éurò port coum-
prés, encò de l'autour :
René Mathieu, 
9, place des Fauvettes,
13330 Pélissanne.

Escourregudo literàri
“Balade en Provence - sur les
pas des écrivains

De que i'a de coumun entre
Jóusè d'Arbaud, Antounin Artaud,
C a s a n ova, Aleissandre Dumas,
Jan-Glaude Izzo, Julìo Pellizzone,
A rtur Rimbaud, Jaumeto de
Romilly, Reinié Fregni, e de-segur
Fr e d e ri Mistral… Cercas bèn,
troubas pas… ? Pamens èi sim-
p l e, simplas meme… Coume
dison li matematician, lou denou-
minatour coumun èi tout simpla-
men la Prouvènço !
Bèn o ! La Prouvènço. Se tóuti
soun pas prouvençau, e se n'en
manco ! Tóuti, mai o mens,  an
escri sus la Prouvènço.

Sabèn bèn que proun d'escrivan
se soun trufa de noste païs, de sis

estajan, de nòsti coustumo e de
noste biais de viéure. Mai d'autre,
proun d'autre, soun esta pivela
pèr la Prouvènço, l'an countado,
l'an cantado, n'an fa lou liò privile-
gia dóu debana de sis obro.
Un editour a pres lengo emé d'au-
tour fin d'establi de pichòti bio-
ugrafìo d'autour qu'an bèn e pou-
lidamen escri sus la Prouvènço
pèr moustra li richesso de noste
païs qu'an tant adu à l'ispiracioun
d'autour prouvençau o ve n g u
d'aiours, de cop que i'a de bèn
luen. N'avèn cita quàuquis un,
n'i'a d'autre coume Anfos Daudet,
Nostradamus, Eimoundo Charles
-Roux, Fernand Pouillon, Marìo
Mauron, Blàsi Cendrars o
Simouno Weil, trento cinq en tout.

Lis autour soun generalamen pas
tant couneigu, mai trouban Marìo-
Nicolo Le Noël, Pèire Echinard,

Alan Gerard, Roubert Mencherini,
Alan Paire, Carle Zorgbibe,  emai

Jaque Mouttet, lou Capoulié dóu
Felibrige o mai encaro Jan-Marc
Courbet que coulabourè d'anna-
do de tèms à Prouvènço d'aro, e
bèn d'autre encaro…
En fin de voulume l'editour a pres
suen de bouta de noutiço sus li liò
frequenta sus lis escrivan, emai
de noutiço sus li diferènts autour
qu'an escri aquésti biougrafìo.
De mai uno centeno d'ilustra-
cioun, de cop que i'a gaire cou-
neigudo, permeton de mies apre-
cia encaro li tèste biougrafi.

- “ Balade en Provence - sur les
pas des écrivains ” pèr un coulei-
tiéu d'autour. Ed. Alexandrines.
Un libre de 320 p. en 12 x 20,5
cm. sus papié evòri courdura.
Pres 20,50 éurò, en librarié.
www.alexandrines.fr

Liounèu de Volvent

Au nostre, li femo à l'age
mejan.

Dono Stenta nous a deja prouva
qu'es afeciounado pèr lou tèms di
troubadou. Nous a deja baia un
bèl estùdi pèr nous esplica ce
qu'èron la larguesa, lou paratge,
la mercé e àutri valour praticado à
l'age-mejan dins la soucieta di
segnour di Païs d'oc e di trouba-
dou que viravon à soun entour, à
tout lou mens avans la terriblo
envasioun di “… baroun picard,
alemand, bourguignoun ”.

Vuei dins un nouvèl estùdi, s'inte-
resso i femo que vivien à-n-aque-
lo epoco dins aquelo memo sou-
c i e t a . Dins aquéu pichot libre
assajo de nous dire tout ce que
se saup di Femnas e Dòmnas i
siècle 12en e 13en. Counsidèro
sis diferènts estat : enfant, jou-
vènt, espouso, véuso. S'interesso
à-n-aquéli que soun segnoures-
so, bònas femnas cataro, mounjo.
E pièi vai soulet que s'interesso i
femo cantado pèr li troubadou
emai i troubairis.
Aquèl estùdi sus la soucieta de

l'age mejan, mena d'un biais
saberu, precis, clar, s'apielo sus li
tèste de l'epoco. De-segur nous
baio qu'uno idèio di femo dins uno
p a rt de la soucieta de l'age
mejan, subre-tout dins lou mitan
di segnour. Vai soulet qu'avèn pas
grand causo sus li gènt dóu
pople. Pamens nous mostro que
d'aquéu tèms, dins nòsti Païs d'O,
la femo avié de liberta, de poussi-
bleta, qu'eisistavon pas dins li
Païs d'Oil ; e malurousamen, emé
la man messo di segnour francés
sus lou Miejour, la soucieta faguè

uno bello requiéulado en impou-
sant de biais de viéure e de faire
bèn diferènt.
Ah, Se lou Rèi d'Aragoun… !

- “ Femnas e dòmnas occitanes,
des 12e et 13è s. ” Pèr Miquèla
Stenta. Ed. dau chamin de Sent
Jaume. 75 p. en 12 x 18 cm.
Pres : 11 éurò. De paga e cou-
manda à : Miquèla Stenta  -  19
rue Clair matin  - 34200 Sète.

Liounèu de V.

Prouvènço e pouësìo sèmpre

Femnas e dòmnas occitanes

Moussu T en publi
LIBRE & DISQUE

Mesclun 
de Prouvènço
Crestian e sa pichouno fremo

Vaqui la nouvello prouducioun de Crestian e
sa pichouno fremo: lou 5en disque, despièi
la creacioun dóu group en 1989.
Un CD dis óudour de Prouvènço, emé de
titre óuriginau escri pèr Marìo-Paulo Eyral
( Ma ribiero d'amour, Lou rock and roll, Lei
limaçoun, poulit pichoun, La vido es un pan-
tai, Maria, Le village abandonné ) coume de
cansoun couneigudo ( Se canto, Lou vin
prouvençau, Lei tambourinaire, La coupo ),
mai tambèn de reviraduro ( La Bono dóu
Capelan, La vido en roso ).
Lou parèu de Tourvo fai pas de brut, mai
seguis plan planet sa draio en fasènt dins
nòsti vilage d'espetacle  fo r ç o

divertissènt que fan sucès à chasque cop.
Lou nouvèu disque es acoumpagna d'un
librihoun emé li paraulo di cansoun e tambèn
sa reviraduro en regard.

Mesclun de Prouvènço
Un disque de Crestian e sa pichouno fremo.
De coumanda à l'Assouciacioun
Cansouneto e charradisso
Crestian Eyral - 
Oustau Sian d'asqui - 
83170 Tourves.
Aquéu CD costo  20 éurò emé lou libretoun.
Poudès tambèn li demanda pèr d'espetale
t radiciounau o d'espetale coumique :
04.94.78.75.21. e li vèire sus internet emé
sis espetacle e si cansoun.

L’aigo en
Prouvènço

Li libre pèr ensigna lou prouvençau mancon
pas, souvènt soun forço “ escoulàri ” e rebu-
ton un pau lou mounde que seguisson li
cous pèr adulte dins lis assouciacioun. Alor
lis un lis autre alestisson de tèste, d'eiserci-
ce, mai pas rèn de bèn estrutura e un pau à
l'asard.
Vaqui pamens qu'uno persouno, uno prou-
fessour de prouvençau, nous pourgis un
libre pedagougi sus lou tèmo de l'aigo en
Prouvènço.
Nous baio li referènci de tèste à prepaus de
l'aigo generalamen pareigu dins lis Armana
prouvençau o di felibre, adounc èi proun eisa
de se li proucura. Pèr cadun di tèste cita,
nosto mestresso de cous nous baio d'espli-
co, de rensignamen que poudrés n'en discu-
ti pièi emé vòstis escoulan, li faire trabaia e
charra dessus.
Au travès d'aquéu libre fasèn lou tour dóu
sujèt : cavage de pous, pont sus li ribiero,
porto-aigo, canau d'alimentacioun di vilo,
bugado, inoundacioun e tant d'àutri causo.
De mai lou libre es enlusi de fotò, de mapo,
de dessin pèr mies ajuda à l'ensignamen.
Ansin, pèr mies counèisse nosto lengo, pèr
mies la mestreja, aguès pas pòu de vous …
manda à l'aigo em' aquéu doucumen.
De saupre qu'aquéu bèu trabai es esta
guierdouna i Grand Jo Flourau Setenàri dóu
Felibrige en 2011.

“ Assai de pedagougìo — l'aigo en
P ro u v è n ç o ” pèr Bernadeto Zunino. E d .
Felibrige. Un libre de 40 pajo en 21 x 29,7
cm. Pres : 8 éurò mandadis coumprés.
De paga à l'ordre dóu Felibrige à : Felibrige
-  Parc Jourdan  -  8bis Av. J. Ferry  -  
13100 Aix en Provence

L. de Volvent

MAI
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Lis ajeitiéu
Founcioun e plaço 

de l’ajeitiéu qualificatiéu

Lis ajeitiéu qualificatiéu óujeitiéu e sujeitiéu

Tóuti lis ajeitiéu se raporton à-n-un noum quʼajudon à determina
mai precisamen.

Aquéli precisioun van permetre de destria dos meno dʼajeitiéu
qualificatiéu.

Lis ajeitiéu óujeitiéu que classon lou noum dins uno categourìo
aterminado.

un ome pouliti, un homme politique.
uno femo cousiniero, une femme cuisinière.

Lou jouine qu’es lou proumié cassaire de la principauta
d’Aurenjo, emé tres fiho maridado.

“ La Farandoulo ” d’Ansèume Mathieu

Lis ajeitiéu sujeitiéu que podon èstre afetiéu vo apoundre uno
evaluacioun pèr lou biais de critèri variable segound lou mounde
que parlo.

un recit meravihous, un récit merveilleux
un bèu filme, un beau film

A vist lou vièi ermito emé sa bello en plour.
Tant-lèu dins soun cor s’apasimo 

De l’aspro fam d’amour la pougnènto doulour,
“ Li Carbounié ” de Fèlis Gras.

La plaço de l’ajeitiéu qualificatiéu

L’ajeitiéu qualificatiéu atribut

Sa plaço es bèn-segur après lou verbe dʼestat que lou ligo au
noum que carateriso vo après lou coumplemen dʼóujèt dʼaquéu
verbe.

Aquelo cansoun es magnifico, cette chanson est magnifique.
Ai trouba aquéu pessègue goustous,

j’ai trouvé cette pêche goûteuse.

Sa figuro, à-n-aquésti gènt, parèis estraourdinàri.
“ Lou Baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

L’ajeitiéu qualificatiéu apausa

Separa dóu noum que qualifico pèr uno virgulo en marco de
pauso, ié rèsto pega davans vo darrié.

Aquéu filme, magnifi, conto uno amista,
Ce film, magnifique, raconte une amitié.

Maucoura, li sóudard an brandussa si glàvi 
Que l'aire souloumbrous n'ei chimarra d'uiau. 

“ La Liounido ” de Fraire Savinian

L’ajeitiéu qualificatiéu epitète

Éu, pòu èstre plaça davans vo darrié lou noum que se ié rapor-
to, segound lʼusage e lʼéufounìo.

Aquélis elemen n’èron que de courpuscule, valènt-à-dire de
cors tout pichoutet, de grun de fino póusso, de brigouleto d’ès-
tre, de mouleculo…

“ La Creacioun dóu Mounde ” de Savié de Fourviero

L’ajeitiéu epitète plaça après lou noum

Aquelo pousicioun se trobo nourmalo quouro lʼajeitiéu adus uno
enfourmacioun de caratère óujeitiéu.

Saro e Jóusè, en meme tèms qu’èron sagata pèr un bonur
aspre e sóuvage, se sentien escracha pèr de forço terriblo…

“ Ratis ” de Farfantello

Mai tambèn quand lʼajeitiéu qualificatiéu epitète se trobo acoum-
pagna dʼun coumplemen determinatiéu.

Fai fre, lou vènt rounflo à la porto,
E la lampo trais, mita-morto,

Soun belu suprème à mis iue.
“ Li Fiho d'Avignoun ” de Teodor Aubanel

Se pòu encaro capita plaça darrié lou noum quouro es emplega
à-n-un degrad dʼintensita vo de coumparesoun.

Emé soun front tant lisc e si grands iue tant bèu
“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

L’ajeitiéu epitète plaça davans lou noum

L̓antepousicioun pòu agué uno valour estilistico de soulignamen
de lʼepitète, de cop que iʼa pèr un acènt dʼinsistanço, uno recer-
co de ritme vo de sounoureta dins la fraso.

Vers Draguignan quouro que trèves,
T’ensignaran, se te n’entrèves,

La Pèiro de la Fado: es un inmènse blot 
Entaula brut sus quatre lauso; 

“ Calendau ” de Frederi Mistral

Lou pavaioun de l’estrumen, que sara quaucarèn coume un
fourmidable embut…

“ Proso d’Armana ” de Frederi Mistral

I’avié noun soulamen lou camin de la vido emé tóuti sis
emboui e si fòlis aventuro, mai lou camin dóu cor, cava founs,
d’uno souleto, puro e drecho rego. 

“ Ratis ” de Farfantello

Antepausa, lʼajeitiéu epitète chanjo de sèns, sʼendevèn mai
abstra.

un ome grand, ( valour councrèto )

Noste païs a pas couneigu dins sa raço d’ome grand, garru, de
la cabeladuro daurado…

“ Istòri de Prouvènço ” de Fernand Clément

un grand ome, ( valour abstracho )

Dous pouèto, que soun noum es escri dins moun cor, Adòufe
Dóuma, de Cabano, e Jan Reboul, de Nimes, presentèron
Mirèio à Lamartine, e tout lou mounde saup la magnifico bèn-
vengudo que lou grand ome nous larguè.

“ Discours e dicho ” de Frederi Mistral

uno souleto femo, ( es l’unico femo ).

Avian pèr cousinié, coume vous ai di, un mouro, emé, pèr dou-
mestico, uno Tarascounenco, qu’èro la souleto femo que i’a-
guèsse dins l’oustau. 

“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

Mai, uno femo souleto, ( pòu èstre uno femo qu’a pas d’ome ).

Li causo se coumplicon emé dʼùnis ajeitiéu, coume “ paure ” que,
plaça après lou noum, qualifico quaucun de sènso sòu, mai
bouta davans lou noum designo siegue un malurous, siegue un
defunt pres en pieta.

Pèr éu, la vido d’un ome paure, que gagnavo tant soulamen de
que viéure tranquile en travaiant, ié retrasié l’estang mounte
lou cèu se miraiavo dins sis aigo lindo, tant-i-a que la vido
d’un ome riche emé soun trin d’oustau, ié fasié vèire lou Rose
ourguious que crèis e crèbo dins sis aigo courriolo e treboulo.

“ Lou Baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

Arribè estaca coume un voulur, lou paure ome, au mitan d’a-
quéu pople en desoulacioun.

“ La Terrour blanco ” de Fèlis Gras

Lou paure Glaudihoun a ges leissa d’enfant : i’auran pas fa
dire sa messo ; e soun amo, pecaire, segur dèu èstre en peno.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

L’ajeitiéu epitète en plaço fisso

Dʼùnis ajeitiéu podon pas èstre antepausa :

— lis ajeitiéu relaciounau :

la revoulucioun ecounoumico, la révolution économique

Se vèi dounc que li rèi de Franço avien pas de poulitico len-
guistico.

“ Istòri de Prouvènço ” de Fernand Clément

— lis ajeitiéu qualificatiéu de coulour :

uno fueio verdo, une feuille verte.

Es sus lou cresten dis oundado,
Entre la mar e lou cèu blu

Que s’espasson nòsti pensado,
“ Li Saladello ” de Mèste Eisseto

— lis ajeitiéu de naciounalita :

un pintre prouvençau, un peintre provençal.

Garibaldi a counsacra tóuti lis estrambord de soun amo erouï-
co à la liberacioun, à l’unificacioun de la terro italiano. 

“ Discours e dicho ” de Frederi Mistral

— lis ajeitiéu deriva de participe :

un móutoun enribana, un mouton enrubanné.

D’aquéu biais, me rebusère sènso rèn gagna e m’enanère, à la
fes susarènt e entre-jala, li bras esclapa e li cambo trempo, en
avènt encaro rèn tasta dempièi lou matin.

“ La Bèstio dóu Vacarés ” de Jóusè d’Arbaud

— lis ajeitiéu segui dʼun coumplemen :

uno obro facilo de faire, un travail facile à faire.

Me demandavon de coumèdi en prouvençau, counvenènto,
simplo, facilo à jouga…

“ Lou grafoulogue ” de Marius Jouveau

La plaço dis ajeitiéu mounoussilabi

Aquélis ajeitiéu courtet se plaçon dʼesperéli pèr de resoun de
counvenènci vo dʼéufounìo quouro determinon un noum, éu tam-
bèn, mounoussilabi.

— lou mai souvènt soun antepausa :

un bèu porc, un beau porc ( se pòu pas dire un porc bèu )

Quau vòu de bèu porc, que li pague ! Gramaci, Moussu !
“ Li Cascareleto ” de Jóusè Roumanille

un grand crid, un grand cri ( se pòu pas dire un crid grand )

Mounto un grand crid... Ai ! paure ! dóu Caburle
“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

— soun plaça après lou noum dins dʼùni cas coume pèr lis ajei-
tiéu mounoussilabi de coulour pres au sèns propre :

un tèms gris, un temps gris ( se pòu pas dire un gris tèms )

Nòstis emperairis,
Mau-grat gèu e tèms gris,

Vuei rèston à Paris.
“ Lis Isclo d'or ” de Frederi Mistral

Pamens, dins quàuqui cas, dʼajeitiéu mounoussilabi se podon
plaça libramen.

un sant liò, un saint lieu. — un liò sant, un lieu saint.

Avien trouva lou cors pèr lou metre en liò sant !...
“ Lou pastre ” de Teoudor Aubanel

Sa façado, à l’oumbro di platano gardo l’iscripcioun Venite
Adoremus, dóumaci en aquéu sant liò i’avié l’Adouracioun
perpetualo. 

“ Moun vièi Avignoun ” d’Enri Bouvet

De bon vèire tambèn quʼun ajeitiéu mounoussilabi, quand deter-
mino un noum poulissilabi, se plaço de preferènci davans éu.

E pale, de clinoun demoro un long moumen 
Aclapa sout lou pes de milo pensamen.

“ Toloza ” de Fèlis Gras

Mistrau m’escriéu que li longs article soun li mens legi, e
m’envito à me ié pas faire vièi. 

“ Lou Saquet dóu Gnarro ” de Batisto Bonnet

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Baume e prefum 

L’encèns

L'encèns es de sabo dessecado. Emé l'or e la
mierro fai partido di tres presènt di Rèi Mage.
Fai tambèn partido di tresor dóu Temple.
Au debut dóu Crestianisme eisistavo pas bord
qu'èro quaucarèn de pagan. Fauguè espera
Coustantin au siècle IVen ap. J.C.
Se devinè uno poutingo universalo e un nar-
couti dins lis Indo e lou Proche-Óuriènt. Li
scientifique ié trobon mai de 30 coumpausanto
a n t i b a t e ri a n o. Lou coumerce fuguè talamen
impourtant que se parlo di routo de l'encèns
coume di routo de la sedo.

La mierro

Es prouducho pèr li planto dóu gènre
Coumifoura mai peréu pèr l'óulivié de Bouèmo.
Rintrè dins la coumpousicioun dis òli sant dóu
tèms de Mouïse. Lou “ Libre dʼEstèr ” n'en parlo
coume d'un proudu de bèuta. Es ligado à l'a-
mour e un prefum à brula dins lou “ Libre di
Cantique ”. Dins l'Evangèli de Marc n'en parlon
coume d'un narcouti pourgi i coundana pèr lis
anestesia. Dins tóuti li culturo se retrobo poutin-
go soubeirano.

Li messugo

La messugo es lou “ ciste velu ”. Douno uno
resino, lou ladanum, cita dins la Genèsi. Jóusè
fuguè chabi à-n-uno caravano que n'en
t ra s p o u rt avo. Se trobo soulamen dins lou
Miejour. Es uno planto dóu maquis.

Lou petelin

Lou petelin vo pistachié-terebento es l'aubre à
masti. Se trobo dins li libre d'Ezequiel e de
Samuel. Eisisto dins tóuti li culturo. Lou mastic
es uno laco, un vernis, uno pego. L'utilison li far-
daire e tambèn pèr prefuma lou taba, en coun-
fisarié, etc… N'en trouban dins la garrigo. Se
coupas un brout, sentirés uno óudour carateris-
tico.

Se capito uno vièio poutingo utilisado pèr
noumbre de mau interne o noun.

L'aloues verai

Emé la mierro èro utilisa pèr moumifica.
Lou trouban dins l'Evangèli de Jan, dins lou
“ Cantique di Cantique ” e dins li Saume.
Despièi de milenàri n'en sabon li qualita tera-
péutico. Aleissandro lou Grand l'utilisavo dins
sis armado e tambèn li sóudat rouman e
Cristòu Couloumb.
Vuei, n'en poudèn freta de tros sus li pichòti
plago e li boufigo de guèspo o de mouissau.
Lou jus vous apasimo.

Lou carroubié

Pòu èstre uno planto lignouso vo erbouso.
Servié à fabrica de nau, de cordo, de banasta-
rié, de papié ( li papirus ), d'estofo.
N'en parlon din sis Evangèli : Matiéu, Lu ( “ l'en-
fant proudigue ” ). Dins lou Déuterounome 20,
es enebi de lou toumba.
Lou carroubié eisisto en Prouvènço sus la cou-
stiero. Si fru ( de lòngui dòusso ) an un goust de
chicoulat sucra mai… fresco vous dounon la
fouiro e seco soun dificilo de digeri.
Es cultiva despièi 4 000 an pèr li fru e pèr lou
bos.

L'amourié

N'en counèisson 12 meno proche dóu figuié.
L'amourié negre, n'en parlon Luc e Maccabé
ounte poudèn legi que se dounavo de jus d'a-
mouro is elefant pèr lis eicita au coumbat.
L'amourié blanc se trobo pas dins la Biblo mai
se ié parlo de sedo. Es pamens, l'amourié blanc
que permet l'abarimen di magnan bono-di sa
fueio qu'es meiouro pèr la sedo.
L ' a m o u rié negre vèn dóu Proche-Óuri è n t .
L'amourié blanc es cultiva en Asìo despièi
4 500 an av. J.C.
Óulivié de Serres, n'espandiguè la culturo au
siècle XVIen en Ardècho e en Franço. Acò cam-
biè nòsti païsage. Vuei, n'en rèsto plus gaire.

Tamarisso e mano

La mano acò 's lou pan dóu cèu que se trobo
dins l'Eisode. Li scientifi se pènson que la mano
vèn di tamarisso. De vermet picon li fueio e li
rampau. N'en sort d'escrecioun jauno e sucrado
que ié dison “ la mano ”. Es utilisado coume
nourrituro despièi de milenàri.
D'autre pènson à-n-un liquen adu pèr li tem-
pèsto.

Li tamarisso li retrouban de segur dins “ Mirèio ”.

Lou chaine

Roure vo blacas,  èro l'aubre dóu Mount Tabor
e se devino aubre sacra dins tóuti li culturo.
Lou chaine es simbèu de poudé, de fierta, de
glòri.

L'avaus, vo garri, a baia au francés lou mot
“ garrigue ”. Aquel avaus, un vermet se ié trobo
bèn. Es éu que dounavo lou rouge is Egician, i
Grec e i Rouman.

L'Auciprès

Cita 30 cop dins la Biblo ounte lou mot “ bersh ”
noumo tout au cop l'auciprès, lou genebrié e lou
sap de Cilicìo.
Soun bos serviguè dins la coustrucioun dóu
Temple de Jerusalèn e de l'Arco de Nouvè.

Pline lou counsacravo i diéu dis infèr.
Simbouliso li mort bord que coupa, rejito jamai.
Aro, es simbèu de dòu e se trobo dins li cemen-
tèri.
Se n'en tiro d'òli medicinau. Soun bos es utile
bord quʼes jamai ataca pèr li bèsti. Vai ansin
que li caisso di Santo i Sànti-Marìo-de-la-Mar
soun facho d'auciprès e tènon despièi de siècle.

Lou cèdre

Dins la Biblo es simbèu de forço, de poudé e de
bèuta.
En ebrèu lou mot “ cedar ” vòu dire negre.
Lou Liban pourgiguè li cèdre pèr basti lou
Temple de Saloumoun.

An retrouba de fusto de cèdre vièio de 2 700 an
e coume novo, dins li rouino dóu palais
d'Assourbanipal e li porto de nosto catedralo
dóu Pue-Santo-Marìo ( Velai ) soun de cèdre.
Aquéu cèdre que lou retrouban tambèn dins la
coustrucioun navalo e que fai fugi lis arno.

Pourgis peréu un baume e un òli pèr li moumìo.

L'acacia

Cita 40 cop dins la Biblo, l'acacia es lou verta-
dié mimóusa. Ço que disèn nautre “ acacia ” es
un autre aubre : lou roubinié…
L'acacia dounavo soun bos pèr li tibanèu, li
moble e l'arco d'alianço, dóu tèms de la migra-
cioun dins lou desert.

Un acacia bèn particulié, lou cacié, douno de
poulìdi boulo jauno bèn plus grosso e prefuma-
do que lou mimóusa coumun. Li francés ié
dison “ acacia Farnese ”, es d'éu que parlo
Mistral quand canto Marsiho :
Marsiho que tèn à la bouco uno flour de cacìo
E que noun plego li ciho que davans lou trelus
de la maire de Diéu.

Se sian tóuti lipa, un jour, di begnet de flour d'a-
cacia que soun en realita de flour de roubinié.

Couneissèn tóuti li fourco de Sauve. Uno espe-
cialita d'aquelo viloto gardeso ounte cultivon li
fourco, en realita li roubié pèr faire de fourco…
d'acacia que podon resta dins li terro bagnado
sènso jamai pourri.
N'en tiron tambèn un òli pèr li proudu cousmeti.

À bóudre

Lou séné qu'es lou bouissoun ardènt de
Mouïse. Uno planto medicinalo lachativo…

Lou coutoun, cita soulamen dins la Biblo souto
la formo d'estofo fino, dins lou Libre de Nerto.

Lou langastié : aubre miracle, la paumo dóu
Criste.
Soun òli brulavo dins li lampo mai, dins la Biblo,
i'a que l'aubre de cita ( Jonas ).

Lou Papirus. Dins la Biblo, citon de canot de
papirus ( Isaï ) e lou papié dóu tèste óuriginau
dis Evangèli es tambèn de papirus.

Lis espino : i'a mai de vint noum d'espino dins
la Biblo. La courouno d'espino sarié de pimpi-
nelo espinouso. N'en parlon Jan, Marc e
Mathieu.

Li cardo vo “ scolymes ” en francés, se manjo
que li racino. Ço que nautre disèn cardo es li
costo di fueio de cardoun ( noste gros soupa de
Nouvè ).

Li flour di camp

L'anemouno courounado, aquelo di flouristo, la
maugo bouscassiero, uno planto contro lou
tussi, l'epilepsìo, la coustiblacioun, etc.

Lou gau-galin vo rouselo. Soun noum eisisto
pas dins la Biblo mai soun segur que lou mot
flour lou designo just e just. Es uno planto medi-
cinalo que vous apasimo, n'en poudès faire de
tisano e d'ensalado emé li fueio jouino.

Li multiplicanto courounado : Isaï parlo de
courouno de flour meravihouso.

Em' acò poudrés rampli voste jardi de planto
biblico.

Peireto Berengier

Li planto de la Biblo
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En Arle, la Counfrarié di Gardian festejo tout
l'an soun cinq centenàri

Istòri

Lou 2 de janvié de 1512, Pèire Renouard e
Alias Dalphin, gardian de Crau e de Camargo,
se recampon dins la capello dóu Fabregoulié
( toucant lou Tiatre Antique ) entre noutàri e
capelan e foundon sa counfrarié souto l'aflat de
Sant Jorge, patroun di cavalié, pèr apara lis
amo e li cors de si coulègo, gardian de bouvino
e roussatino.

La causo militàri

1512 es gaire liuen de 1515 ( sabès, “ es
Marignan ” ) e en d'ùni que i'a li gardian ié fan
lingueto : soun dins lis armado de Francés
Proumié, en pleno guerro d'Itàli. Pensas : de
chivau soulide, de cavalié engaubia pèr maneja
la lanço ( qu'uno lanço em' un ferre se sèmblon
proun ) es l' armo fatalo dis armado de l'epoco !
Li vesènt veni 'mé si gros esclop e estènt pas
trop caud, belèu, pèr se faire escoutela sus li
prat bataié, li gardian se volon pas laissa embri-
gada e sabon que l'unioun ( o la counfrarié ) fai
la forço.

La causo religiouso

Sauva li cors es pas proun : se fau tambèn
entreva dis amo. Li counfraire s'encargon dóu
sousten mourau i famiho di defunta e Sant
Jorge dèu intercedi bono-di de messo, de prou-
cessioun, l'entretèn d'uno capello e d'uno esta-
tuo que li priéu s'en óucupon.

La causo materialo

Tout se pago ( deja ) en 1512 e li gardian
coume lis àutri mestié prouvesisson sa caisso
en se coutisant e en ourganisant chasque an sa
fèsto en Arle emé courso de chivau, jo de la
bago, vèndo de pichot pan benesi pèr dessuto
tout lou ceremouniau religious necite. Podon
ansin ajuda li coulègo malaut emé quàuqui dar-
deno.

Pèr uno bello fèsto

Soun quʼuno pougnado :
Tant se pòu que la couneiguès pas, la

Counfrarié di Gardian : trèvo gaire li passo-
carriero, qu'es un groupamen de proufessiou-
nau. E pamens, 500 an après, alor que li coun-
frarié dis àutri mestié soun esvalido, li gardian
an jamai descessa de manteni la siéuno em' un
estacamen afouga à si valour proumiero:

— soun “ mestié de glòri ” e touto la culturo
que porto

— l'ajudo mutualo entre counfraire
Vuei soun un trentenau de gardian proufes-

siounau, sòci de dre de la counfrarié e mai o
mens 200 sòci ounouràri couóuta, se soun pei-
rineja pèr dous gardian o manadié. Es éli que
vesès passa sus la Lisso en Arle lou matin dóu
proumié de mai e que, jalous, vihon sus l'atren-
camen di chivau-camargue segur, e de si cava-
lié, li chato couifado en arlatenco estènt li bèn-
vengudo en groupo.

Pèr la tradicioun

Pèr la tradicioun, dounon lʼassaut, un
assaut pacifi :

N'i'a proun dis esplico : vous lou fau vèire,
vous lou fau viéure e coumprendrés chascun à
voste biais en sentènt la fervour de la Prego à
Sant Jorge lou matin à la messo, l'esmóugudo
di priéu e capitàni se passant l'estendard souto
l'autourita de soun presidènt Ubert Yonnet, lou
respèt de si salut à la Rèino d'Arle em' à si
Damisello d'Ounour, soun aplicacioun à resta
lou darnié en lisso au jo de la bago, lou tifo-tafo
di mai valènt qu'espèron lou biòu au ferre, sa
fierta après un bello barrulado de l'anouble à la
ferrado en pisto. Vous regalarés de li vèire estri-
fa de bouquet de flour pèr li ramena ni quant
vòu ni quant costo à soun arlatenco e ansin
mesura l'adreisso de si chivau. Escoundon rèn,
p a rtejon tout, vènon d'à gràtis e se vo u s
demandon de paga vosto intrado à l'espetacle
dis areno, sauprés qu'es pèr faire viéure de-
longo la rasoun d'èstre de sa counfrarié : veni
en ajudo i coulègo. Pensarés tambèn qu'en
mantenènt viéu l'èime dóu mestié, en gardant si
biòu e en li fasènt courre, porton sa pèiro au
clapas de nosto culturo — e dounc de nosto
lengo — vivènto e poupulàri.

La Counfrarié di Gardian travaio coutrìo em'

un fuble de gènt e d'assouciacioun bountous
pèr vous pourgi 3 espousicioun, 3 journado de
fèsto, de recerco istourico, de rescontre scienti-
fic e uno edicioun especialo dóu Matagot de
Jòusé D'Arbaud ( de coumanda au Prouvençau
à l'Escolo ).

Tout lou prougramo sus www.confrerie-des-
gardians.com. Manifestacioun de fin dʼabriéu au
1é de mai.

Entre-signe au 06.70.60.99.94.

Nanoun Lambert

Prougramo

Dissate 28 dʼabri é u : “ B i vouac Gardian ”
Inaguracioun ( Corrales de Gimeaux, Arle )
Dimenche 29 dʼabriéu : “ Course de Satin ” au
mas di Bernacles ( manado Mailhan, Arle ), de
10 ouro à 17 ouro ( acès à gratis pèr tóuti )
Dimenche 29 dʼabriéu : 1ié Forum PNR Tour
dóu Valat “ Li chivau emé vo sènso gardin ”
Dilun 30 dʼabriéu : “ Journado à lʼanciano di
Gardian proufessiounau ” ( Arle, plaço de la
Croisière )
Defilat e animacioun gratuito dins un plan de
carreto ( acès à gratis pèr tóuti )
Dilun 30 dʼabriéu : 2en Forum PNR Tour dóu

Valat “Lou desvouloupamen durable vist de la
Camargo ”
De 19 ouro à 20 ouro - “ Bivouac Gardian ”
Corrales de Gimeaux, Arle ( acès à gratis pèr
tóuti )

Dimars 1 de mai : “ Fèsto di Gardian ” en Arle.
- 9 ouro e miejo : Passo-carriero dins la vilo.
- 10 ouro e miejo : Benedicioun e messo.
Pa rado dins lis arèno presidado pèr
Mounsegnour Cristòu Dufo u r, archeve s q u e
d'Arle-Ais.
- 4 ouro e miejo de lʼaprès-dina, espetacle dins
lis arèno, anima pèr li gardian.
( intrado generalo 10 éurò )
Dóu 3 au 5 de mai : Coulòqui scientifi : Lou Xen

C o u n grès de la Société d'Archéologie
Médiévale : “ Vido e mort dóu chivau : di pratico
medievalo i tradicioun camarguenco ”.

Dóu 23 dʼabriéu au 6 de mai dʼespousicioun en
Arle.
“ Cavalié e poudé dins lou mounde iberi ” emé
l'universita de Lerida ( Espàci Van Gogh )

“ Temouniage dʼuno istòri de la Counfrarié ”
emé lou Museon Arlaten e lou Palais dóu Roure
( Espàci Van Gogh )
“ Dóu gardian d'aièr au gardian de deman ”
( Capello Santo-Ano )

Cinq cènts an pèr la Counfrarié di gardian 

Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho
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